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O Advertiment 


Era lo nostre propósit donar a llum, quant en ans, la 
Gramática fonamental de la Llengua Valenciana; pero 
motius que, per massa sabuts deuen callarse, ens han fet 
retardar l' eixecució d' este propòsit. Mes, com no volem 
privar a molts del desig: qu” ens han manifestat d' una 
Ortografía raonada, deixant per a més avant la publicació 
de la Gramàtica, donarem a llum esta part d' ella, ja 
qu’ es la que més necessiten huí nòstres escriptors. 

Quan escriguerem la primera Gramàtica, en 1915, aco- 
modárem 1? Ortografía a les necessitats dels valencians, 
apartantmos de les dos tendències: la arcdica y la vulgar. 
Sèt anys més tard, en lo Compèndi de la Gramática Valen- 
ciana, modificàrem, en part, la primera Ortografía, per 
reconéixer que l'estudi del valencià havia progressat no- 
tablement, encara que no tant com era de desijar. En estos 
últims temps, i després dels estudis ortogràfics, tant ben 
raonats, de nòstre bòn amic en Lluis Revest, trovantse la 
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majoria de nòstres lectors en disposició d' admetre un cri- 
tèri, lliure de prejuins i de passions que pugueren ser obs- 
tacle a la bòna inteligència de tots els valencians, els ofe- 
rim desinteressadament este Tractat d' Ortografia, fona- 
mentada en les tres bases, sobre les quals deu fonamen- 
tarse tota Ortografía pertanyent a qualsevòl de les llen- 
gúes romàniques. 

Per lo tant, esta nòstra Ortografía no es seguidora de 
cap d' opinió: son critèri no es atre que la raó, deduída de 
la ciència filològica d 'esta llengua. 











@ Bases ortográfiques 


Tres son les bases sobre les quals deu fonamentarse 
P Ortografía. Primera: l’ orige o etimología de les pa- 
raules. Segona: 1 evolució morfológica, subjécta sempre 
als principis 1 lleis de transformació dels sòns i d' har- 
monía de les paraules. I tercera: l'us constant i raonat 
dels nòstres clàssics, modificat accidentalment, en algúns 
casos, per exigències del desenroll i progrés de la llengua 
en sa mateixa evolució, segons la base segona. 

En primer terme, hi ha que tindre molt en compte 
P orige o etimología de les paraules, a fi de conservar 
genuínament lo llenguage. Per lo mateix, tot só deu ser 
representat generalment per les lletres més origináries, 
encara que éstes hagen canviat lo seu só primitiu per 
un atre, degut a l'evolució natural de la llengua. I 
aquells sòns, com, per eixemple, els palatals, en totes 
les seues varietats, els quals, per evolució natural i es- 
pontánia del llenguage, foren nóvament creats e intro- 
duits en la lengua, deuen ser representats per les lletres 
més similars ad aquélles, mijançants les quals, han se- 
gut introduits éixos mateixos sòns. 
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Les consonants c, l, n, x, per eixemple, representen 
origináriament quatre sòns palatals nòvament introduits 
en les llengües romàniques. Per lo tant, estes i no atres, 
deuen ser les grafies básiques per a representar eixos 
sòns palatals. Mes com eixes quatre consomants repre- 
senten ja quatre sòns antics, hi ha que modificarles en 
esta forma: ch, ll, ny, ix: 

plancha, de planica; palla, de palea 
vinya, de vinea; eixemple, de exemplu 

Al escollir com a base primera d' este nòstre Tractat 
d’ Ortografía, I’ orige o etimología de les Paraules valen- 
cianes, no devem oblidar que mes de quatre quintes parts 
d' elles son derivació dirécta del llatí, tant clássic com vul- 
gar, nomenat també romá clássic i romá vulgar, d' aon 
provenen les llengúes dites romániques o romances. Cal 
tindre molt present estes dos modalitats llengúístiques per 
a la solució de totes les qüestions ortogràfiques, no sòla- 
ment de la llengua valenciana, sino de totes les demés llen- 
gües romàniques, ses germanes. En algunes d' elles pre- 
domina l’ element clàssic, com en italià i castellà ; en atres 
l'element vulgar, com en valencià, francés i atres llen- 
gues. 

Sense el coneiximent del romà vulgar no podrien expl'- 
carse, en manera alguna, cèrtes derivacions que no mos 
dona lo.romá clàssic. Hi ha moltes paraules que foren sem- 
pre pròpies del romá vulgar i que no se tròven en lo clàs- 
Sic., i en hi ha moltissimes que passaren del clàssic al vul- 
gar, subjectantse als principis i lleis evolutives d' éste, o 
prenent la forma corresponent a les paraules vulgars, 

..Siguent lo romà vulgar la primera fònt de derivació de 
la llengua valenciana, tirem má, ordinariament, de les for- 
mes vulgars, en los eixemples que usem per a comprovar 








jes regles expòstes en este Tractat. En los substantius, per 
eixemple, com lo romá vulgar no tenía més que dos casos 
en sa declinació, cas subjectiu 1 cas objectiu, prenem la 
forma objectiva com més dirècta en la derivació. Ï en quant 
als vèrbs, com l esmentat romá vulgar pergué la veu pas- 
siva i, per lo tant, també tots els vèrbs deponents d' esta 
forma, í va admetre la característica re per-a l'infinitiu 
de tots els vèrbs, nosatros s' acomodem a esta forma i no 
a la clàssica per a la derivació dels vèrbs valencians. De 
sequi i mori, lo romà vulgar feu seguire i morire, i nosatros 
seguir i morir. Ï de posse i velle vingué lo romà vulgar 
potere i volere i nosatros dirèctament poder i voler. 

' En quant a la segona base, no hi ha que pèdre de vista 
la verdadera evolució de les paraules. En efècte: Tot llen- 
guage, com tot organisme vivent, tendix constantment al 
seu perfeccionament (1). Eixes tendències naturals i llò- 
giques òbren sempre per impuls de cèrtes influències, de les 
quals, unes son intèrnes i atres extèrnes. Les intèrnes pro- 
venen de la naturalea mateixa dels sentiments que animen 
a P hóme quan parla: les costums, les lleis, les creén- 
cies, etc. Ï les influències extèrnes provenen, aiximateix, 
de les circumstancies del llòc aon es viu: el clima, con- 
dicions topográfiques, relacions comercials, etc. 


I aixi com estes tendències fonètiques del llen- 
guage determinen l? evolució de les paraules, esta evolució 
no es lliure ni anárquica, sino qu' està subjècta, en abso- 
lut, a cèrts principis de transformació i a cèrtes lleis que 
rigen constantment eixa transformació i que necessaria- 
ment naixen d' eixos mateixos principis. 


(1) Veges lo nòstre Vocabulari ortogràfic valenciá-castellá, pág. XIL— 
Valencia, 1921. 











Ï siguent molt natural i molt llògica esta transformació 
de les paraules, com acabem de vore, no deu oposarse, de 
cap manera, a l' etimologia u orige del llenguage. Per lo 
tant, eixa transformació ha de ser accidental en esguard . 
a P orige de les paraules, i, per mig de I’ evolució fonográ- 
fica, les paraules van canviant de forma, mes no de natura- 
lea. L' evolució del llenguage es semblant a l'evolució 
del còs humà. Este, com es sabut, té époques de gran trans- 
formació, i d' un desenroll que sembla transfigurarse o 
canviarse en atre hóme. Ï no obstant, la seua naturalea es 
sempre la mateixa, es sempre essencialment lo mateix ser 
humá , perque los seus canvis son merament accidentals. 
Així aconteix a una llengua per mig de 1 evolució de les 
paraules, sempre qu' esta evolució siga racional, subjècta, 
en un tot, als principis i lleis de transformació de les ma- 
teixes paraules. 

També devem tindre present que lo procés de les lletres 
en l' evolució d' esta llengua, lo mateix qu. en les demés 
llengües romàniques, no se va eixecutar, tot d "una, en la 
primera época de la seua formació. Els principis evolutius 
i les lleis que devien regular els efèctes d' eixos principis, 
no funcionaren ni pugueren funcionar tots a un temps. 
Unes lleis tingueren la seua actuació immediata, pero atres 
actuaren, pòc a pòc, i segons la necessitat exigida per eixe 
procés evolutiu, a causa de ser unes lleis complementaries 
d' atres. Per aixó veem, en la palatalisació, per eixemple, 
cóm va encara fent son progrés, lo mateix en valencià 
qu” en castellà i en atres llengües romàniques. En canvi, hi 
ha atres ellis evolutives que ja fa sigles que cumpliren la 
seua missió , i si bé es veritat qu' en algúns casos continúa 
la seua actuació, es precisament per a subjèctar al règim 
evolutiu algunes paraules cultes que varen escapar de la 
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seua actuació primitiva, o que han segut introduídes pos- 
teriorment en lo llenguage ordinari. 

La tradició, fonamentada en 1” autoritat dels nòstres 
clàssics, es atra base qu’ ens pòt servir de norma en l’ Or- 
tografia valenciana, sempre que les paraules no hagen de- 
gut evolucionar, des d' el temps en qu’ els autors escri- 
Vien, fins al dia de huí. Perque, tractantse de paraules sub- 
jèctes al progrés evolutiu, hi ha que donar a eixes paraules 
la forma corresponent a l' actual evolució de les mateixes. 

Voler conservar el llenguage ab les mateixes formes 
que tenien les paraules en los sigles XIV i XV, es considerar 
com mòrta esta llengua , lo qual es un error deplorable. 
Tota llengua viva deu necessariament descriure dos linies 
paraleles, durant lo transcurs de la seua existència. Una 
linia l' evolució i progrés constant dels sòns que conté la 
llengua , il” atra linia l'evolució i progrés de P Ortogra- 
fía. Lo recorregut simultani de l’ Ortofonía i de l” Orto- 
grafía mos dona, com a conseqüència llògica, 1 evolució i 
progrés de la morfología, o siga la transformació progres- 
siva del llenguage. 

Molts dels elements accidentals que integraven les pa- 
raules en los esmentats sigles XIV i XV, i encara posterior- 
ment, han degut desaparéixer, o s' han transformat en 
atres semblants. Eixa modificació de les paraules, usades 
pels nòstres clàssics, es una modificació accidental, pero ` 
necessaria. Voler conservar eixos elements, sería còsa ri- 
dícula, 1 en llòc de purificar la llengua escrita, sería com- 
plicarla inútilment. 

Hi ha lletres que per haver perteneixcut a paraules 
antigues, algúns donen lo nóm de lletres etimológiques. 
com, per exemple, la t que precedix a una palatal. En 
eixe sentit son etimológiques totes les lletres que, desd” el 
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principi formaren part de cascuna de les paraules. Ï se- 
guint eixe critèri no hi hauría evolució de llenguage. Lo 
que sería un error sense nòm. | 

Per a millor inteligencia direm que hi ha lletres ort- 
ginaries i lletres pròpiament etimològiques. Lletres ori- 
ginaries son totes les que han format part de les paraules. 

— ans de la seua evolució. Estes son les que han degut des- 
- aparèixer o transformarse en atres, sense que per això 
haja sufrit ningún dany 1 etimología pròpiament dita. I les 
lletres etimològiques son aquelles que afècten dirèctament 
a les etimologíes, ï per lo mateix no han desaparegut, com 
la h, ni s' han transformat en atres, com la g davant de 
e, 1. 

En consequéncia de tot lo dit, per a l' exposició d' estes 
tres bases ortográfiques, deuen desaparéixer no póques 
lletres usades pels nostres clássics, així com canviarne 
unes per atres, segons ho exigixca l' evolució de les pa- 
raules. | Z 

Era costum dels clássics l' us de la h en mig de dicció, 
per a indicar la supressió d' una consonant o d' una sílaba 
sancera: així com a la fi de dicció, quan, evolucionada la 
paraula terminava en c: vehí-veí, rahó-raó, pòch-pòc. Esta ` 
h no respòn a l' etimología ni es tampòc exigència de l' evo- 
lució de les paraules. 

També solíen conservar les consonants dobles bb, cc, 
dd, ff, gg, mm, pp, i tt: Abbat-abat, accusar-acusar, 
addició-adició, offici-ofici, aggressió-agressió, flamma- 
flama, annunci-anunci, opposició-oposició, attendre-aten- 
dre. Ademés, escrivíen els dígrafs Ph, rh i th en llòc de 
f, t, t, en paraules grec-llatines: Philosophía-filosofía, 
Thetòrica-retòrica, thema-tema. 

També preferíen acomodarse a la fonètica i sacrifica- 
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ven l’ etimología, canviant la d i la g finals per les corres- 
ponents t i c, encara per aquells casos en que conserver 
la dila g en los seus compòsts i derivats: fridu-fret, 
fredor, refredarse, largu-llarch - llarc-llarga, llargària- 
allargar. 

Per lo mateix no deu conservarse semblant práctica 
dels clássics, per ser contraria a la primera i segona d' es- 
tes bases. 

Finalment, escrivíen y grega en llóc de i llatina, no sò- 
lament els diftongs ay (ai), ey (ei), oy (oi), uy (Gi), sino 
en atres molts casos com agrayr, posseyr, posseyxca, en 
llòc de agrair, posseir, posseixca. 

Per tot lo dit entenem que deuen desaparéixer moltes 
lletres usades pels nostres clàssics, per ser eixa modifi- 
cació accidental i exigida per les lleis de transformació de 
les paraules, en tot llenguage vivent. Açò mateix faríen 
els clàssics si tingueren que escriure en estos temps, aco- 
modant la seua Ortografía a l' estat actual d' evolució 


d' esta llengua. 
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E y E 
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Generalitats 


I. Ortografía es aquella part de la Gramática que dona 
regles per à representar gráficament els sòns, tenint molt 
en compte l” etimología de les paraules, l'estat actual 
d' evolució del llenguage i l' us raonat de nòstres escrip- 
tors a fi d' escriure les paraules ab la deguda propietat i 
correcció. 

2. L' Ortografía pot dividirse en Ortografía de prin- 
cipi i en Ortografía d' us. L' Ortografía de principi es la 
que s' ensenya en la Gramàtica , i 1 Ortografía d' us, ab 
l ajuda d' un bòn Diccionari. 

3. Els elements primordials del llenguage escrit son 
dos: les lletres i els signes ortogràfics. Lletres son els ele- 
ments gráfics més simples, inventats per a representar els 
sòns que emitix la veu humana. Eixos sòns se produixen 
dins la cavitat bucal que servix de caixa de resonancia i 
pòden obtindres de dos maneres : o no presentant la cavi- 
tat bucal cap d’ obstacle a la corrent de l'aire, o presen- 
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tat algún obstacle. En lo primer cas, lo sò es diu vocal, 1 
en lo segon consonant ; per lo tant, les vocals son aquells 
sòns orals lliures, produits mijançant la vibració de les 
còrdes vocals, que per això se nomenen així. 1 son conso- 
nants els sóns retinguts en la cavitat bucal, o bé, modifi- 
cats en algún punt de la boca. 

4. Les lletres es dividixen en lletres grans 1 lletres 
menudes, i el conjunt de totes elles s’ anomena Alfabet o 
Abecedari. En la llengna valenciana estos signes gráfics 
son trenta, lo nòm i figura dels quals es el següent : 

Aa—a. Bb—be. Ce—ce. Ch-ch—che. Dd—de. Ee—e. 
Eè — è. Ff — efe. Gg — ge. Hh — ache. li — i. Jj — 
jota. Kk--cá. Ll—ele. Ll-il—elle. Mm—eme. Nn—ene. 
ny—enye. Oo—o. Oò- ò. Pp—pe. Qq—cu. Rr—ere. Ss 
—ese. Tt—te. Uu—u. Vv—ve. Xx—equis. Yy—i (gre- 
ga). Zz—zeta. 

5. Dir que Ortografía valenciana no té dificultats 
sería negar la llum en plé migdía. Ne té i no pòques, com 
ne tenen la castellana i totes les demés llengües. Mes casi 
totes eixes dificultats naixen precisament de la riquea fo- 
nètica que posseix esta llengua. 

Si fora possible que cada sò estiguera representat per 
una sóla lletra, disminuiríen les dificultats , pero no exis- 
tixen tantes lletres, s havíen d’ inventar de bell nòu. 

Per de prompte, esta llengua i ses germanes les demés 
llengúes romàniques, suplixen la falta de lletres, modifi- 
cant moltes d' elles per a que puguen representar dos o més 
sòns. Després ni ha també atres lletres que, sense modifi- 
cació alguna, representen dos o més sòns, i esta es una de 
ies dificultats més grans que presenta l' Ortografía. 

Si, al menys, tingueren coneiximents suficients de 
P etimología de les paraules valencianes tots els que se de- 
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diquen al estudi d' esta llengua, o 1” usen en los seus es- 
crits, no cab dubte que per ad ells desapareixeríen estes 
dificultats. I 

Per ajuda als amants de l' estudi de nòstra Ortografía 
va encaminada esta nostra Ortografía raonada. Si algú 
s' en vòl aprofitar de l' estudi que li presenten, no dub- 
tem qv’ ens agrairá lo temps que havem invertit en este 
treball. 


Vocals 


6. Tres son els llòcs, en la cavitat bucal, aon principal- 
ment pòt produirse un sò, sense intervenció de cap obsta- 
cle: o vibrant en la base mateixa de la llengua, o siga, en 
la gola, en lo paladar, o bé, en los llavis. En lo primer cas 
tindrem la a, en lo segon la i, i en lo tercer la u. Estes son 
per lo tant les tres vocals fonamentals. Les atres quatre 
vocals es diuen intermiges. La e tancada té son llòc d' ac- 
tuació entre la a i la i, la è obèrta entre la e tancada i la 
a; la o tancada entre la a i la u, i la ò obèrta entre la o 
tancada i la a. Podem molt bé formar la seguent escala 
per a representar estos sèt sòns vocals: 

i—é—è—a—ò—66—u 

Son vocals fòrtes la a, e, è, o, ò, i dèbils, i, u, i se 


` 


diuen vocals obértes è, ò, 1 les demés tancades. 


Vocals tancades 


7. Les vocals tancades no presenten dificultat algu- 


na sino es la a postònica, que tendix a pronunciarse è 
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obèrta quan la tònica es també è obèrta : tèrra-tèrrè, guè- 
rra-guèrrè i tendix a pronunciarse Ò quan la tònica es 
també ò obèrta: ròsa-ròsò; còsa-còsò. Eixa a postónica, 
en estos casos, es e u o obèrta, segons els pòbles o contra- 
des, pero eixa modalitat es purament fonética i no gráfica. 

8. Estes vocals tancades, en cara que ordinariament 
son les mateixes que passaren del romá vulgar a les llen- 
gües romániques, no obstant, en la formació d' esta llen- 
gua, unes vocals se transformaren en atres, degut a l' ac- 
tuació necessaria de les lleis fonètiques que varen inter- 
vindre en l'evolució d' este llenguage. 

La a pòt ser evolució d' una e protònica: 

Metaxa-madeixa, metipsu-mateix, passerellu-paixarell. 

També pòt serho d' una 1 per intermig d' una e: 

Silvaticu-selvage-salvage, gigante-gegant-jagant. 

I d’ una o també protònica, encara qu’ estos casos pò- 
den considerarse com esporádics : 

Novacula-navaixa, locusta - llangosta , post-collu-bas- 
col. — 

La e, per ser vocal intermija, té més varietat d’ orige 
que la a. i 

Prové, en primer llòc, de la fusió del diftong at : 

Magis-mais-mes ; lacte-lait-llet. Magistru-maistre-mes- 
tre; laicu-llec, haio (per habio)-he ; saio (per sapio)-sé. 

Lo mateix succeix ab lo sufix ariu, convertit en aíru, 
per metátesis: Mortariu-mortairu-morter, portariu-por- 
tairu-porter, operariu-operairu-obrer. 

Formant diftong tancat, es també derivació de a, 4, 
0, u: 

Grave-greu, nive-neu. 

Voce-veu, cruce-cren. 





Es, aiximateix, transformació de a, 1, o, en sílabes 
postóniques : 

` Organú-órgue, rabanu-rave. 

` Margine-marge, homine-hóme. 

Dialogu-diáleg, prologu-próleg. 

Finalment: també prové de a, i, o, en silaba tònica, 
seguida de palatal: 

Fascie-feix, axe-eix pisce-peix, apicula-abella. 

Cognoscere-conéixer. 

La i tònica es evolució d' una e per influència de la c: 

Lectu-llit, pectu-pit, confectu-confit. 

En molts casos, per influència també d’ una palatal: 

Regit-rig, exit-ix, texit-tix. Prové, aiximateix, de la 
g protònica: fenestre-finestra, denariu-diner, genesta-gi- 
nesta. 

Ï de la e postónica seguida d' atra vocal: 

Ordeu-òrdi, oleu-òli, coetaneu-coetani, simultánea-si- 
multania. 

1 d'una a protònica per mig també de la e: 

Jactare-jectare-gitar. 

Januariu-jenuariu-giner. 

La o evolucionada prové generalment de la u quan 
seguix una o més consonants: així com la 4 prové de la 
o quan seguíx palatal: 

Pluma-ploma, muct-moc. 
Sulcu-solc, umbra-ombra. 
| Furca-forca, surdu-sord. 
Fuscu-fosc, buscu-bòsc. 
Colligit-cull, oculu-ull. 
Podiu-puig, coxa-cuixa. 
9. Les mateixes éinc vocals tancades han entrat ex 


Be dites 











la formació de les paraules valencianes ab lo doble carác- 
ter distintiu 1 eufónic. 

Hi ha substantius femenins que careixíen de la vocal 
característica d' este gènero, que es la a, i per analogía 
i ab caràcter distintiu, se va introduir dita vocal en sin- 
gular: 

Febre-febra, fuste-fusta. 

Pantice-pancha, feste-festa. 

També s' afig una a distintiva a molts adjectius per 
a formar el femení en aquells que, originariament no te- 
níen més que una sòla terminació per als dos gèneros : 

Dulce-dolç-dolça , forte-fòrt-fòrta. 

Paupere-pòbre-pòbra ; parente-parent-parenta. 

La e, sense dubte, es la vocal eufònica per excelèn 
cia en la llengua valenciana. La usem com a tal: 

Ï. En la primera persona del present d' indicatiu 
dels temes en a: 

Pròve-pòrte-cante-tanque-regue. 

IÏ. Al principi de dicció, quan la paraula comença- 
va per s seguida d' atra consonant: 

Scala-escala, spiritu-espirit. 

Spica-espiga, spina-espina. 

III. A la fi de dicció, quan la paraula devía termi- 
nar en diftong consonàntic o en alguna consonant de di- 
fícil pronunciació : 

Temple-negre-pòble-acte-apte, etc. 

IV. Quan la paraula acabava en palatal fricativa so- 
nora: 

Viage-formage-mege-juge,fege. 

La i es també purament eufònica davant de les pala- 
tals fricatives g, x. 

Vadio-vaig, vidio-veig, rubeu-ròig. 
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` Podiu-puig, exemplu-eixemple. 

Capsa-caixa, ipse-eixe, etc. A 

S' afig la o en los plurals masculins quan els respec- 
tius singulars terminen en ç, s, x, ig: 

Pedaç-pedaços, dolç-dolços. 

Pas-passos, confus-confusos. 

Baix-baixos, fluix-fiuixos. 

Mig-mijos, gòix-gòjos. 

Despaig-despachos, empaig-empachos. 

S' usa també en moltes paraules en singular, ab lo 
carácter eufónic, en les quals no s' usa encara la e eu- 
fónica. 

Férro, carro, quadro, marro, kilo, barómetro, termó- 
metro, bombo, tombo, yambo. l 

Finalment, la u es també eufònica en los plurals 
quan els singulars terminen en ca o ga: 

Boca-boques, barca, barques. 

Formiga-formigues, espiga-espigues. 

Lo mateix succeix ab les formes dels vèrbs en car 
1 gar: 

Secar-seques-sequí, segar-segues-segui. 


È - Ò obèrtes 


10. L” orige i formació d' estes dos vocals tenen lo 
seu fonament en una llei fonètica i evolutiva molt pròpia 
i característica de les llengües romàniques. Se nomena 
Llei de compensació, subjècta al principi de transició dels 
sòns. El romà vulgar, conegut també per llatí vulgar, 
va tindre, durant lo segón grau d' evolució, una e i una 
o tòniques, que eren llargues, en quant a la quantitat i 
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obértes en esguard a la qualitat (1): al passar estes vocals 
del llatí vulgar a les llengües romániques modèrnes, com 
es va modificar i, en part, se va pèdre, tant la quantitat 
com la qualitat, tingueren, com era raó, Hur deguda com- 
pensació, encara que no fon de la mateixa manera, en 
totes 1 cascuna d’ estes llengües. En valencià s’ ha fet 
dita compensació, permanéixent obèrtes, mentres siguen 
tòniques. De manera que s' ha perdut la quantitat, pero 
mo la qualitat. En castellà, per eixemple, s’ ha fet P’ es- 
mentada compensació convertint dites vocals en los dif- 
tongs ie ue respectivament. 


LLATI VALENCIA CASTELLA 
Terra Tèrra Tierra 
Tenèru Tèndre Tierno 
Infernu Inférn Infierno 
Decem Déu Diez 
Porta Pórta Puerta 
Collu Còll Cuello 
Hortu Hòrt Huerto 
„Ossu . Os Hueso 


11. D' aci no 's pòt deduir una regla absoluta, co- 
muna al valencià i castellà , açò es, que sempre qu’ en va- 
lenciá hi haja è u ò obèrtes, correspònguen a te i ue res- 
pectivament en castellà , perque la llei de compensació, en 
la Hengua valenciana, ha tingut més aplicació qu’ en la 
castellana, degut a la major intensitat d' evolució en les 
paraules valencianes. En canvi, sí que pòt donarse una 
regla general, no absoluta, dient que les paraules caste- 
llanes que pòrten els diftongs ie, ue, en les corresponents 


(1) Adolfo Zauner, Glottologia Romanza, pág. 18 Traducció al italiá 
per Festa. 











valencianes, eixos diftongs son è -u ò obértes. I encara, 
en este cas, les excepcions son numeroses. 

i 12. Tenen gran influència la classe de consonants 
! postòniques i veínes a la e o a la o, expòstes a la compen- 
sació, i fins en aquells casos en que la e es evolució de la 
| i, ila o de la u: A 
Pilu-pèl, guttu-gòt, fundere-fóndre. 

En la desaparició de lletres postòniques se veu més 
clarament la compensació : 

Viride-vèrd, virgine-vèrge. 

Homine-hòme, solutu-sòlt. 

13. També té la seua explicació quan la consonant 
postònica i veína a la e o a la o ha segut atraguda per 
éstes 1 convertida en u: 

Pede-pèu, bove-bòu. 

Decem-dèu, movet-mòu. 

Sede-sèu, cocere-còure. 

14. I sòbre tot la o provinent de la fusió del diftong 
au, es aon es veu més clarament la compensació : 

Paucu-pòc-pòca, causa-còsa. 

Auru-òr, paupere-pòbre. 

Clausu-clòs, caule-còl. 

15. La diferència entre la e i o obèrtes i la e i la o 
tancades consistix en que, per a les obèrtes, al obrir la 
boca se separen notablement les mandíbules, sense alçar 
gens la llengua, i per a les tancades deuen permanéixer 
les mandíbules en la seua posició natural. 

De manera qu' esta diferència es molt marcada i no 
hi ha que confòndre les unes ab les atres. Per a evitar este 
confusió hi ha necessitat que acompanye un signe distin- 
tiu a les vocals obèrtes. El signe més apropiat per al cas, 
es, sense dubte, l' accent greu, que ja fa sigles qu' está 








en us entre nostres escriptors per a establir esta distinció, 
i que, per atra part, té `l carácter de signe indicatiu de 
compensació. 

= 16. Es molt cèrt que l' Ortofonía d' esta llengua dona 
sempre a conéixer quán estes vocals son obèrtes i quán 
son tancades: i per als que posseíxen la verdadera pro- 
nunciació d’ esta llengua no hi haurà cap dificultat en l' us 
d' estes vocals; pero com hi ha molts que desconéixen 
P Ortofonía valenciana, bò será que, per a facilitarlos - 
este us, donem a conéixer les principals terminacions dels 
grups de paraules que pòrten è u ò obértes. 





èbil dèbil. ègia=estratègia. 
ècnic=tècnic. ` èlsinfèl. 

ècnica = tècnica. èli=evangèli. 

ècta = rècta. èlic = evangèlic. 
ècte= afècte. èlica=evangèlica. 
èctric=elèctric. ¿lid =anelid. 
èctrica =eléctrica. èlt=empèlt. 

ècula =fécula. . ` èmi=anèmi. 

èdi — promèdi. ¿mic= acadèmic. 
èdia= comèdia. `èndi=compèndi. 
èdic= mèdic. èndra=cèndra. 
èdica = mèdica. èni =convèni. 
èdit=inèdit. ènic=estènic. 
èdita — inèdita. ènica = fènica. 
èdric=octaèdric. ènit=primogènit 
èdrica =exaèdrica. ènita = primogénita. 
èdul=crèdul. èntic= autèntic. 
èfic s benèfic. èpic — èpic. 

èfica — benèfica. èpica s èpica. 

ègi =colègi. _ èpid=intrèpid 
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èpit =estrèpit. 
èpta = recèpta. 
èpte = precèpte. 
èptic = catalèptic. 
èptica =catalèptica. 
èrbi = provèrbi. 
érc=térc. 
èrca =térca. 
èrg=sobèrg. 
èrga =sobèrga. 
èrn=tèrn. 
èrna=tèrna. 
`èrd=vèrd. 
èrc=tèrg. 
èrga —tèrça. 
drs =divèrs. 
èrsa — divèrsa. 
èrda — vèrda. 
èrta=cèrta. 
eri=mistéri. 
èria = matèria. 
èric=colèric. 
èrica — colèrica. 


érrim =acèrrim. 
érrima — acèrrima. 
èrt=cèrt. 








éstia = modèstia. 
èrta =0bérta.. . 
èrtil = fèrtil. 

èsim =centésim. 
¿sima = vigésima. 
ètic=comètic. 
ètica = fonètica. 
ètric— simètric. 
ètrica = simètrica. 
3utic= farmacèutic. 
èutica = terapèutica. 
òba = Dròba. 

Obi =cenòbi. 
òbil=mòbil. 
òvid=pròvid. 
òble= pòble. 

òbol =glòbol. 
òbra =póbra. 

òbre = pòbre. 
òbri=òbri. 

òci =negòci. 

òcia — sòcia. 

òcil = dòcil. 

òcta= dòcta. 

òcte = dòcte. 

òdi =custódi. 

Odia = Prosòdia. 
òdic= metòdic. 
òdica = metódica. 
òdrom = hipòdrom. 
òdul = mòdul. 

òfic — filosòfic. 
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òfica = filosòfica. 
òfil= francòfil. 
òg = pedagòg. 
ògi=elògi. 

ògia — hemagògia. 
ògie = llògic. 
ògra = sògra. 
ògraf=autògraf. 
ògre=sògre.. 

dic — estòic. 

dica = estòica. 
òig =ròig. 

dina = bòina. 

dit =intróit. 
dira= bòira. 

öl = bunzòl. 
òIc=absòlc. 

òlec =enólec.. 
dleg = filòleg. 

òli = monopòli. 
òlia = magnòlia. 
òlic catòlic. 
òlica — catòlica. 
òlid = bòlid. 
òlida = sòlida... 
òlit=acòlit. 
òlita =insólita.. 
òlp =còlp. 

òlt =sòlt. 

òlta = mòlta. 

òm =nòm. 

Òmi = manicòmi.. 


òmic == còmic. 
òmica =còmica. 
ònec=rònec. 
ònega — rònega. 
ònge = canònge. 
òngruo=còngruo. 
òngrua =cóngrua. 
òni=matrimòni. 
ònic= fònic. 

ónim =anònim. 
ònit=atònit. 
ònja= tarònja. 
ónom =agrónom. 
òp=arròp. 

òpi = pròpi, 

òpia = pròpia. 
òpic=tròpic. 
òpica = tòpica. 
òptic=sinòptic. 
òptica =òptica.. 
òqui=colòqui.. 

òr =còr-plòr. 

òrda = còrda. 
òrdi=exòrdi. 
òrdia =concórdia. 
òrfic=metamòrfic. 
Òri= casòri. 

òria = glòria. 
òric=retòric. 
òrica = teòrica. 
órni=tricórni. 
òrga = fòrga. 
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òrs = mòrs. òstic= pronòstic. 
òrt = fòrt. ótic=despótic. 
òrta = pòrta. òtica = gòtica. 
òrtic = pòrtic. òva= pròva. 

òsis = dòsis. òu =sòu. 

òsit = depòsit. òure = plòure. 
òsmic = còsmic. l òxic=tòxic. 
òsmica =cósmica. òxid = biòxid. 
òsta=dispòsta. òt=pòt. 
òst=dispòst. òta = donòta. 


òssil = fòssil. 
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Diftongs 


17. Diftong es lo só compòst que resulta de l” unió 
de dos vocals, pronunciades ab una sóla emissió de veu. 
Les vocals, respècte a la formació dels diftongs, son fòr- 
tes i dèbils. Fórtes a, e, €, 0, ò; dèbils, 1, u. 

18. Els diftongs es dividixen en pròpis e impròpis c 
variables. En pròpis quan el segon element, o siga 1, u, 
termine sílaba, ï se compónen sempre d' una fòrta i una 
débil o de dos débils combinades entre elles mateixes. 
Per lo tant, son diftongs pròpis: ai, ei, oi, ui, au, eu, iu, 
ou: espai, deleit, bòtra, fruita, caure, beure, datiu, pou. 

19. Son diftongs impròpis o variables quan prece- 
dix una vocal dèbil a una fòrta i no recau sobre ninguna 
d’ elles I’ accent tònic, a no ser que formen sílaba aguda. 
Estos son: ia, te, io, ua, ue, uo: pàtria, serie, passio- 
nera, pèrdua, recríes, continuos, religió. 

20. Els diftongs pròpis no pòden portar mai l' ac- 
cent en la segona vocal, sino en la primera, excepció feta 
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del diftong ui en huit i huí; en los demés casos P accent 
en la segona vocal desfà 'l diftong , lo mateix que la 
diéresis: raïm, veí, saúc, peúc, agraiment, païsage. 
Els mateixos diftongs pròpis passen a ser impròpis , 
sempre que lo segon element, o siga les vocals dèbils 1, u, 
-desempenyen l'ofici de consonants o semivocals, per 
motiu de seguirles una vocal, ab la qual, en este cas, for- 
marin sílaba: esmai-esmaiar (esma-iar), cau-encauar, 
rei, reiet, creu-creuar, etc. l 
ar. Els diftongs variables son sempre átons, ex- 
ceptuant ua, uo, que precedits de q o g pòden portar l' ac- 
cent sobre l” última vocal: quanta, desigual. En los de- 
més casos, l' accent sobre qualsevòl de les dos vocals 
destruíx lo diftong: púa, cúa, cúol, tło, qüestió, etc. 


Orige i evolució dels diftongs en valenciá 


22. Ans de tot, no hi ha que pèdre de vista la deri- 
vació clássica i la derivació vulgar. Com les paraules 
d' orige clàssic apenes si evolucionen, sino que tendixen . 
a conservarse en tots los seus elements primitius ; d' ací 
la raó per qué lo llenguage clássic ha conservat i con- 
serva diftongs originaris ; mentres que les paraules d' ori- 
ge vulgar, com han passat per tot lo procés d' evolució, 
no conserven cap diftong originari, a no ser que s' en 
haja conservat algú, en determinats casos, degut a la 
llei de distinció. Per eixe motiu, com el valencià lo ma- 
teix que les demés llengües romàniques deuen lo caudal 
del seu lèxic al llatí vulgar, tots els diftongs pròpis que 
huí té la llengua valenciana provenen dels canvis pro- 
duits per l'actuació dels principis i lleis de l” esmentada 
evolució. 








23. Els diftongs d' orige clássic se conserven en pa- 
raules cultes, i ordinariament gregues o grec-llatines, 
com holocaust, incaut, algebráic, arcáic, estòic, epopèic, 
onomatopèic, etc. En atres paraules se conserva també 
el diftong originari per exigències de la llei de distin- 
ció, per diferenciar dos paraules que eren derivació d' una 
mateixa. 

La paraula causa, evolucionant, mos doná còsa, per- 
que au necessariament s' havia de transformar en o. 
D' esta manera tenim dos paraules, una sense evolucio- 
nar, causa, 1 l’ atra evolucionada, còsa. I ab este proce- 
diment se formaren atres moltes paraules. ; 

24. Els diftongs pròpis i d’ orige vulgar, que son 
els genuíns de la llengua valenciana, a excepció de oi, 
pòt dirse qu’ están formats per evolució d? una conso- 
nant que fon atraguda per la vocal precedent i trans- 
formada en una de les vocals débils i, u. Les consonants 
atragudes per una d' eixes vocals foren: b, c, d, g, P, 
t i v. Eixemples : 


ai. Es-glacie-esglat, magis-mai. 
Spatiu-espai, 

ei. Delectu-deleit, lege-liei, rege-rei. 
Placitu-pleit, remediu-remei. 

ui. Fructu-fruit, bis-coctu-bescuit. 
Cogitare-cuidar. 


au. Laborare-llaurar, clave-clau. 
Pace-pau, tragere (per trahere)-traure. 
Cadere-caure, habiatis-hajau. 

eu. Debere-deure, nive-neu. 
Decem-déu, credere-creure. 
Pretiu-prèu, ametis-ameu. 
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iu. Scribere-escriure, rivu-riu. 
feci-fiu, caligine-caliu. 
Nidu-niu, ridere-riure. 

ou. Rubru-ròure, cupru-còure. 
novu-nòu, movere-mòure. 
Cocere (per coquere)-còure, jugu-jòu. 
Rodere-ròure, puteu-pòu. 


` Consonants 
`B-V-P 


25. No deu confòndres, en cap manera, la b ab la v. ` 
Aquélla- es billavial i ésta llavidental , açò es, per a pro- 
nunciar la b se pósen els dos llavis en moviment, i per a 
la y se fan funcionar les dents de dalt i els llavis de baix. 
Per lo tant, escriurem distintament: bens i vens, bell i 
vell, bot i vòt, ball i vall, etc. 

26. La p representa lo sò billavial explosiu sord, i 
s’ usa en principi, mig i fi de dicció: 

Paper, pera, pinta, dependre, copa arrap, cap, sepia, 
llop, etc. 

27. lla f representa lo sò tal fricatiu sord, 
i s' usa lo mateix al principi que al mig i fi de dicció: 
Farfallós, fem, firmar, farina, fum. 

Com la b pòt confòndres ab la v i també ab la p, sobre 
tot a la fi de dicció, donarem algunes regles per a l'us 
rècte d' estes tres consonants. 

28. Regla 17 Formant diptong consonàntic ab l o 
r, deu escriures b i no v. 

Amable, possible, cabra, sabrá, pòble, pòbre, braç, 
ablatiu, bla, rebre, cubrir. 
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29. Regla 2.* Quan la u dels verbs en ure deixa de 
formar diftong ab la vocal precedent, tornant a pendre la 
forma primitiva per seguirli vocal, s' escriurá v i no b, 
encara. en aquells casos en que originariament la u es 
trasformació de la b. l 

Movere-moure, movem, moveu, movía, movíes, mo- 
víem, movíeu, movien. 

Debere-deure, devem, deveu, devía, devíes, devíem. 
devíeu, devíen. l i 

Scribere-escriure, escrivim, escriviu, escrivía, escri- 
víes, escrivieu-escrizien. 

30. Regla 3. També deurá escriures v i no b en 
los pretérits imperfèctes d' indicatiu dels vèrbs del tema 
en a: l 

Cantava, cantaves, cantavem, cantaveu, cantaven ; 
anava, anaves, anavem, anaveu, anaven ; tornava, torna- 
ves, -tornavem, tornaveu, tornaven. 

_ Deu escriures, ademés, v i no b darrere de la prepo- 
sició ad i en la terminació ívol : 

Advent, adversari, advindre, advocació, 

Ombrívol, jovenívol, festivol, carnívol, i en les for- 
mes defectives del vèrb anar, per vindre de vadere: vaig, 
vas, Va, van ; Vaja, vages, vagen, vés. 

31. Regla 4" En principi de dicció s' escriu b i no 
P en les preposicions ab, ob i sub, encara que la b tinga 
lo sò de p, com es sempre que seguixca consonant: 

Abdominal, abdicació, abjecció, abjurar, absorbir, 
abstinència, abscissa, abstèmi, absurd. 

Observar, obcecació, obstinació, obstruir. 

Subdividir, subjècte, subjuntiu, submergir, submis- 
sió, substantiu, subvenció. 

Excepcions. No obstant tindre la mateixa posició de 
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les anteriors preposicions, escriurem p i no b per tindre 
p originaria en ap u op en les següents i atres paraules: 

Apte, aptament, aptíssim, aptitut, aptea ; optar, op- 
ció, optatiu, optació, ops, opsiómetro, òptic, opticograf, 
opticografía, opticográfic, opticometría, opticómetro, op- _ 
tim, optimisme, optimiste. 

32. Regla 5." Generalment, en mig de dicció, deu 
escriures p i no b quan seguix una t o una c, sempre que 
siga trasformació de la t: 

Adèpte, adoptar, adopció, acceptar, accepció, concèp- 
te, concepció, precèpte, preceptuar, precepció, excèpte, 
excepció, corrupte, corrupció, eruptiu, erupció, inépte, 
inèpcia, capte; recapte, recaptar, acaptar, capció, capciós. 

Se subjècten a esta mateixa regla: 

Catalèpsia, catalèptic, elipse, elipsis, eliptic, elipso- 
logía, eclipse, eclipsar, ecliptic i demés derivats d' estes 
paraules, així com hipnología, hipnótic, hipnotisar, hip- 
notisme i demés derivats. 

Mes, per respècte a 1 etimología, deu escriures dubte, 
dubtar, dubtatiu, sobte, sobtar i dissabte, hebdomadari, 
hebdomadaria, etc. 

33. Regla 62 A la fi de dicció s’ escriu general- 
ment p i no b, quan li precedix una vocal. 

Arrap, príncip, nap, filántrop, Anap, tip, cap, mi- 
sántrop, escap, arròp, cup, poliòp, pap, pròp, llop, galòp, 
drap, grip, chop, horóscòp, tap, grup, miòp, glop, ci- 
clop, xaròp. 

Nap, cap, cup, Hop canvien la p en b per als seus 
derivats quan li seguix vocal: 

Nap, nabet, nabòt, nabar ; cap, cabet, cabòt, cabòta, 
cabeça (d' alls), cabeçó, cabeçera, cabeçada, cabeçòla, 
cabecejar ; capçal, capçalera, capdell, capdellar; cup, 
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cubet, cubòt, cuber, cubera , llop, lloba, llobet, llobeta, 
llobera, enllobir, llobada, llobí, llobarro. 

Excepcions a la Regla anterior. Per portar b ordi- 
nariament en lo seu orige i conservarla en los femenins 
i derivats, escriurem b i no p, en les paraules següents : 

1. Els terminats en fob (f. foba): hidrófob, hidrófoba. 
II. Els terminats en silab: bissilab-dissilab, trisilab, de- 
casílab, heptasilab, hexasílab, monosílab, dodecasílab, 
endecasílab. III. Tots els següents: Arab, adob, Job, 
cub, club, glob, aljub, cab, sab, reb, ab. 

34. Les formes verbals cab, sab i reb venen de ca- 
bre, saber i rebre, dels que son verdaderes formes deri- 
vades. Preferim esta ortografía a la de cap, sap i rep, 
primerament per ser formes derivades directament del 
infinitiu ya evolucionats: de capere-cabre, sapere-saber 1 
recipere-rebre. Ï en segon llòc perque eixa es l' ortogra- 
fía que generalment usaren els nostres clássics. 

En lo mateix cas está la preposició ab, no obstant ser 
probablement evolució de apud. 

35. Regla 7. Encara que, per regla general, deu 
escriures p a la fi de dicció, quan precedix consonant, 
usarem la b en totes aquelles paraules els femenins i els 
derivats de les quals pórten una b: 

Usem la p: 

Cólp, colpet, colpejar. 

Polp, polpet, polper, polpera. 

Serp, serpeta, serpejar. 

Llamp, llampet, llampejar. 

Camp, campejar, acampar. 

Somp, sompa, sompós. 

Usarem la b: 

Balb, balba, embalbir. 
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Bulb, bulbet, bulbós. 

Calb, calba, encalbirse. 

Còrb, còrba, Corbera. 

Acèrb, acèrba, acerbar. 

Estorb, estorbar, estorbador. 

Mòrb, morbós, morbositat. 

Orb, orbet, órbita. 

Urb, urbá, urbana, urbanitat. 

Sobèrb, sobèrba, ensoberbirse. 

Vèrb, verbal, verb6s, verbositat. 

Advèrb, adverbial, adverbialment. 

Tòrb, Tòrba, tòrbament. 

Ademés, Alarb, adarb, balb, Barb. 

36. L' ortografía de la b seguida de consonant o a 
la fi de dicció, se fonamenta en les tres bases ortogràfi- 
ques que seguim en este tractat. Primerament en les eti- 
mologíes: cub de cubus, glob de globus, vèrb de verbum 
bulb de bulbus, etc. Segón, en l’ evolució natural de les 
paraules, en virtut de la qual unes lletres se canvien en 
atres, com aconteix ab la v, la qual, si evolucionant la 
paraula queda a la fi de dicció, se canvia en b, per no 
poder sostindres a la fi de dicció lo sò llavidental de la 
v, i tenim: De corvu còrb, de acervu acerb, calvu calb, 
etcétera, la qual b, així evolucionada, permaneix en sos 
derivats corbera, acerba, calba, etc., i en aquelles formes 
cultes o no evolucionades permaneix o reapareix la v 
originaria, com de corb-corba tenim curvatura i de calb- 
calba, calvicie, etc. I tercer, fonamenta l' us de la b final 
la tradició i práctica dels nostres clàssics, que escriuen 
generalment ab, sab, cab, reb i demés paraules que citem 
i els autors varen usar. 
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37. Devem advertir, així mateix, en compliment de 
la segona base de 1 Ortografía, que, per exigències de 
les lleis evolutives d' esta llengua, les consonants b, p i v 
no son sempre originaries, sino que se transformen entre 
elles mateixes, segons els casos. 

38. Quan son intervocàliques, la p se canvia en b i 
la b en vi ésta a la fi de dicció en b, com havem vist: 

Capillu-cabell, apicula-abella. 

Sapere-saber, sapone-sabó. 

Faba-fava, gleba-gleva. 

Gubernu-govèrn, habere-haver. 

Corvu-corb, corbera-corbató. 

39. Les tres mateixes consonants se transformen en 
u quan, evolucionada la paraula, venen a colocarse d' avant 
d' una consonant o a la fi de dicció, tornant a pendre la 
forma de consonant en llurs derivats davant de vocal. 

40. Com a nòstra llengua repugna lo sò de la b 
quan va precedida de m, i, d' una manera especial, a la 
fi de dicció, veem caure i desapareix sempre dita b, 
precedida de m, com podem observar en Colom de Co- 
lumbu, llom de lumbu i plom de plumbu. Mes en aque- 
lles paraules, de formació més recient, en que no s' ha 
pogut fer desaparéixer la b, 1 Ortografía valenciana 
exigíx l’ introducció de la o final, i per això diem tombo, 
bombo, rombo i rumbo, i mai tomb, bomb, romb i rumb. 


D-T 


41. Lo mateix una que atra d' estes consonants pò- 
den usarse en principi, mig i fi de dicció. 
Dau, deure, donar, duració, cadena, verdura, cadira, 
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acordonar, dragó, aladre, cilíndric, dròga, talent, patent, 
entendre, .totalitat. 

42. A la fi de dicció, lo mateix que seguida d' una 
consonant, la d té lo mateix sò que la t; mes com hi ha 
que conservar, en tot lo possible, l” etimología de les pa- 
raules, segons la primera base de la Ortografía, i, al 
pròpi temps, no devem pédre de vista les lleis d' evolu- 
ció, conforme a la segona base de la mateixa Ortografía, 
devem aténdrenos a les regles següents per al millor us 
d' estes dos consonants: 

43. Regla 1. Deu escriures d i no t en la preposi- 
ció ad en la composició de les paraules, no obstant tindre 
lo sò de t: 

Adjectiu, adjudicar, admetre, admiració, adquisició, 
advèrb, advèrs, advocació. 

Mes no hi ha que confòndre la d d' esta preposició 
latina ab la t del at, en paraules originaries de la llen- 
gua grega: 

Atles, atlántic, atlántida, atleta, atlétic, atmósfera, 
atmosféric, etc. j 

44. Regla 2.* A la fi de dicció i precedint vocal, lo 
só linguodental explosiu sord deu representarse general- 
ment per la t, la qual se conserva en tots sos femenins i 
derivats : 

Brot, brotar, rebrotar, rebrot, net, neta, netejar. 

Brul, bruta, brutea, embrutar. 

Cuit, cuita, cuitada. 

Concret, concreta, concretar. 

Escrit, escrita, escriptor, escriptura. 

Tret, treta, retret, retreta, 

Fet, feta, desfet, desfeta. 

Tot, tota, totalitat. 








45. Excepció primera. Encara que tenen t en mas- 
culí, se canvia esta consonant en d en no pòcs substan- 
tius, adjectius i la major part dels participis passats, al 
passar als femenins i derivats: 

Nebot, neboda, nebodet, nebodeta. 

Set, sedejar, assedegat. 

Mut, muda, emmudeixen. 

Buit, buida, buidar, buidadament. 

Amat, amada, amador. 

Ordenat, ordenada, desordenat, desordenada. 

Donat, donada, donador. 

Perdut, perduda, perdúdament. 

Creixcut, creixcuda, creixcüdament. 


46. La raó d' este canvi se fonamenta en la llei de 
debilitament, segons la qual els sòns sords se transfor- 
men en sonors quan, evolucionada la paraula, passen a 
ser intervocálics ; i com dita t final, feta P evolució de la 
paraula, resulta intervocàlica en la formació dels feme- 
nins i derivats, d' ací la necessitat d' eixa conversió de 
la t en d per a estos casos, 

47. Excepció segona. Hi ha també no pòques parau- 
les que a la fi de dicció i precedint vocal, lo só linguo- 
dental explosiu sord, se representa per la d, que passa 
als femenins i derivats ab son pròpi sò linguodental ex- 
plosiu sonor. 

Ï. Entre atres, en les paraules planes següents: 
Acid, acida, acidea ; candid, candida, candidea; Arid, 
arida, aridea, avid, ávida, ávidament; Òxid, oxidació ; 
retrógrad, retrógrada, i en aspid, bòlid, anhídrid, anè- 
lid, aracnid, etc. 

II. En alcaid, alcaidessa ; fred, freda, fredor, refre- 


— B— 
































dar; flúid, fiñida, fluidea, fluidificar; almud, almudí, 
almudada , assud, assudeta ; sud, sudest, sudoest. 

III. En los substantius femenins terminats en etud 
e itud: quietud, mansuetud, consuetud, inquetud, acti- 
tud, amplitud, aptitud, gratitud, magnitud, multitud, 
plenitud, rectitud, exactitud, ingratitud, solicitud, simi- 
litud, vicissitud, etc. 

48. Regla 3." Les paraules que, a la: fi de dicció i 
precedint consonant, pòrten lo sò linguodental explosiu 
sord, o siga lo sò de la t, s' escriurán ab d o ab t, segons 
qu els respectius femenins i derivats tinguen d o t. 

49. Terminen en t molts substantius, adjectius 1 
participis passats irregulars: 

Bast, basta, alt, alta, absòlt, absòlia, absòrt, absórta, 
cèrt, cèrta, curt, curta, conhòrt, conhortar, aconhortar, 
molt, molta, mòlt, mòita, fòrt, fòrta, just, justa, malalt, 
malalta, mòrt, mòrta, pòst, pòsta, compòst, compòsta, 
dispòst, dispòsta, sòlt, sòlta, resòlt, resòlta, sòrt, sorte- 
jar, vast, vasta, vist, vista, revist, revista, etc. 

50. També terminen en d molts substantius, ad- 
jectius í participis passats a la fi de dicció precedint con- 
sonant. 

Veges els següents, entre atres : 

Bastard, bastarda, bord, borda, acòrd, acordar, con- 
cordar, discòrd, discordar, esguard, esguardar, llard, llar- 
d6, recòrd, recordar, sord, sorda, tard, tarda, tord, torde- 
jar, gord, gorda, vèrd, vèrda, absurd, absurda, card, car- 
det, dard, dardejar, nard, nardet, herald, heráldica, pard, 
parda, pardenc, lleopard, lleoparda, nord, nordet. 

Els procedents del llatí en andus, endus: nefand, ne- 
fanda, educand, educanda, examinand, examinanda, es- 
tupend, estupenda, immund, immunda, fecund, fecunda, 
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profund, profunda, reverend, ` reverenda, iracund, ira. 
cunda, moribund, moribunda, vagabund, vagabunda, 
tremebund, tremebunda, nauseabund, nauseabunda, ro- 
tund, rotunda, meditabund, meditabunda. 

Ademés, sumand, multiplicand, minuend, substraend, 
dividend. 

Com es veu en totes les paraules citades que termi- 
nen en d o t, es l’ etimología la que fixa l ortografía. 
Mes tinga present el lector que després de n, la d des- 
apareix generalment en tota paraula que ha sufrit el pro- 
cés evolutiu d' esta llengua (mandare-manar), 1 sobre tot 
a la fi de dicció com vorem en mon de mundu, quan de 
quando, on de unde, en de inde, segon-secundum, gran- 
de-gran, etc. 

Si les conservem en l última regla es perque eixes 

` paraules terminades en nd finals son considerades com 
paraules cultes i no evolucionades , de lo contrari no de- 
víen aparéixer en eixa forma, dins lo nòstre lèxic. 


C-Ç-S-SS-Z 


51. Dos sòns linguodentals fricatius té la llengua 
valenciana, els quals son de dos classes, sonors i sords, 
i estàn representats per estes consonants. 

52. Si en la cavitat bucal es fa un obstacle, entre la 
llengua i les dents, per aon passe l'aire suáument, lo sò 
es linguodental fricatiu , el qual serà sonor si hi ha fun- 
cionament de la glòtis, i serà sord si per a res intervé 
este llòc en l’ emissió del sò. 

En once, casa, horizont, el sò sonor està representat 
per c, s i z, i en cèl, plaça, pansa, massa i zona, el sò sord 
va representat per c, 6, S, SS 1 Z. 
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Les regles següents pòden servir per a donar claretat 
als dubtes i confusions que tenen nòstres escriptors en 
P us d' estes consonants. 

53. Regla 1* Lo sò sonor deu representarse : 

I. Per s entre dos vocals: 

Brisa, camisa, presa, encesa, nòsa. 

H. Perla co per la s precedides de l, m, r, t: 

Polce, cancel, quince, dotce, tretce, catorce, setce, 
colse, ènsa, transigir, albarser, arsènic, butsa, batsòles. 

III. Per la z, intervocálica, en paraules exòtiques + 
també després de n: 

Nazaret, Llázer, horizont, bizantí, amazona, topazi, 
trapezi, benzina, benzoat, benzóic, etc. 

54. Regla 2" El sò sord deu representarsè general- 
ment: 

I. Per la c davant de e, t: 

Ceba, acer, celler, cep, cera, cent, aci, ciment, ciri, 
cigró, ciutat, cirera. j 

II. Per la ç davant de a, ©, u, així com entre voca! 
i consonant, i a la fi de dicció, ab los seus derivats: 

Maga, caçar, alçar, esperança, calçar, açò, cançó, peçó, 
llençol, lliçó, falçó, vençut, lluç, forgut, convençut, fe- 
rogment, feliçment, capaçment , descalç, descalçarse, 
refòrç, comèrç, braç, llaç, tèrç, feliç, dolç, etc. 

III. Per s al principi i fi de dicció, i darrere d’ un 
atra consonant : 

Sant, sense, sèrra, sentir, sostindre, nas, pas, des- 
prés, gloriós, confus, capsa, pensar, pausa, país, vas. 

IV. Per dos ss entre dos vocals: 

Missa, pressa, promessa, vessar, cassació, possible, 
agressió, possessió, 











n va 





V. Per z en principi de dicci6 en paraules exòtiques : 

Zefir, zodiac, zona, zoología, zinc, zeuma, zincogra- 
fía, zoòleg, zootècnia. 

55.. Regla 3” Deu escriures s i no ss darrere dels 
prefixos llatins ante, bi, contra, sobre, supra, tri, umi, ï 
dels prefixos grecs a privativa, anti, di, hipo, mono, poli, 
tri, tetra, etc: 

Antesala, bisecció, contrasenya, suprasensible, sobre- 
sòu, trisílab, unísona, aséptic, antisocial, disílab, hipo- 
sulfit, monosílaba, parasintètic, polisulfur, endecasílab, 
etcétera. 

Les tres regles precedents tenen per fonament l' eti- 
mología i la fonètica pròpia d' esta llengua. No 's deu, 
ni es pòt prescindir de les etimologíes ni tampòc de l'Or- 
tofonía si es vòl seguir una Ortografía racional i perma- 
nent. Per lo mateix, es necessari usar les cinc grafies 
propòstes per a representar els dos sòns esmentats. 

56. Tant la c davant de e, i, com la ç davant de a, 
o, u, així com a la fi de paraula, tenen per orige una c 
llatina. 

Mes hi ha qüe tindre en compte qu' este orige va ser 
mediat, unes vegades, e immediat, atres. Immediat quan 
la c feu son pas dirèctament del llatí al valencià, i me- 
diat quan fon per evolució de la t i de la q, i també de ia 
ch en paraules grec-llatines. Estes tres consonants, ja se 


` transformaren en c en lo llatí vulgar, davant de e, i, se- 


guides d' atra vocal, convertintse ordinariament la e en i 
Dirèctament de la c: 
Cedru, cedre, centu, cent. 
Cernere, cèndre , censu, cens. 
Ciliciu, cilici; cisterna, cistèrna. 
Circulu, circle , civitate, ciutat. 

















Felice, feliç ; faciat, faça. 

Dulce, dolç ; romanciu, romanç. 

Falce, fal; ; pitaciu, pedaç. 

Calcea-calcia, calça ; lancea-lancia, llança. 

Uncia, onça ; luciu, Hug. 

De la t, mijançant la c: 

Gratia, gracia ; natione, nació. 

Actione, acció ; optione, opció. 

Otiu, òci ; vitiu, vici. 

Crescentia, creixença ; tertiu, tèrç. 

Setatiu, sedaç , petia, peça. 

Grantia, grança , sperantia, esperança. 

Platea-placia, plaça , Matea-macia, maça. 

Linteu-linciu, llenç , linteolu-linciolu, llençòl. 

De la ch o la q, mijançant la c: 

Brachiu-braciu , braç, abraçar, abraçadera, abraçat. 

Bracbia-bracia: braça, braçada, abraçada. 

Brachiale: braçal, braçalera, braçalet. 

Laqueu-laciu: llaç, llacet, enllaç. 

Laqueare-laciare: llaçar, enllaçar, enllaçament. 

- Torquere-torcere: tòrcer, toncedor, torçut. 

Retorquere-retorcere: retòrcer, retorçut. 

57. Els substantius abstractes, formats ab lo sufix 
itia, qu' en atres lengües romances dona eça o eza, en 
valenciá s' observa, des de la formació d' esta llengua, la 
desaparició de la t, fenòmen evolutiu molt freqüent, no 
sòls en éste, sino en atres casos semblants: j 

Fortalitia-fortalea i no fortaleça. 

Naturalitia-naturalea i no naturalega. 

Pauperitia-pobrea i no pobreça. 

Pigritia-perea i no pereça. 

Malitia-malea i no maleça. 
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Per la mateixa raó deuen escriures en ea i no en eça 
els nòms següents : : 

Audea, baixea, bellea, bonea, brutea, certea, coixea, 
destrea, durea, enterea, finea, flaquea, franquea, fruixea, 
gentilea, grandea, grassea, greixea, impurea, llegea, no- 
blea, prestea, purea, rarea, riquea, rudea, sencillea, so- 
tilea, tristea, tibiea. 

Eixa i no atra es P evolució natural de nòstra llengua. 
L” us de la ç en este cas es contrari al progrés genuí del 
valencià. La costum seguida per algún escriptors d’ usar 
la ç, lo mateix que la o o dos ss, en este mateix Cas, 
no podrá durar per ser impròpi d' esta llengua. Precisa- 
ment l' us de ea constituíx una de les característiques 
marcades qu' ens oferix l' història evolutiva d' esta llen-. 
gua. Ï si bé es veritat que se tròben molts casos en eça, 
deuen atribuirse a influències extranyes. En les dos pro- 
vincies d’ Alacant i Valencia no 's trobarà un sòl indi- 
viduo que pronuncie pobreça, sino pobrea, i sòlament en 
la provincia de Castelló se tròben alguns casos en eça , 
pero deu atribuirse a influència catalana. 

Alguns creuen que es més cult escriure pureça que ` 
purea, i es una gran equivocació. 

La substitució de la c per la z s' opòsa obèrtament a 
l etimología i dona liòc a recurs innecessari a una grafia 
que no deu usarse més qu' en les paraules que la pòrten 
en son orige, com havem dit. 

Dirá tal vòlta algú que representant ja ce-ci lo sò 
sord, podrà ser causa de confusions ; pero responem que 
la conservació d' eixa c, que no es l única grafia que re- 
presenta dos o més sòns, i que l' us d' ella, representant 
1” esmentat sò sonor sord, está subjècte a una regla, açò 
es, que la c té lo sò sonor quan li seguix e, 1, i la prece- 
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dixen una de les consonants l, n, r, t: polce, quince, 
catorce, dotce. Per lo tant no podrá haver cap de confu- 
sió, conservant l etimología. 

I per consegüent es absolutament arbitrari l' us de la 
z per la c en tots el casos mencionats. 

58. Els sufixos ttiu, itia, convertits en ictu, icta per 
al romá vulgar, signifiquen matèria i servixen d' atra 
fònt per a la formació de la ç: 

Cast-itiu, casticiu, castiç. 

Cast-itia, casticia, castiça. 

Cupr-itiu, cupriciu, cobriç. 

Cupritia, -eupricta, cobriga. 

Ferr-iliu, ferriciu, ferrig. 

Ferritia, ferricta, ferriça. 

Panitiu, paniciu, panig. 

Granitiu, graniciu, graniç. 

Pell-itia, pellicia, pelliça. 

Superpell-itiu, superpelliciu, sobrepelliç. 

59. Es cèrt també que una s entre dos vocals dona lo 
sò sonor (casa, camisa) i el vulgo, guiat per este fet orto- 
fónic, tendix a sonorisar èl sò sord que té la c intervo- 
cálica, lo mateix que les dos ss, que van sempre entre dos 
vocals. Per això molts, atraguts per eixa falsa analogía 
fonètica, sòlen confòndre eixos dos sòns, fent sonor el 
sord, quan se tròba entre dos vocals i escriuen Desembre 
en llòc de Decembre, i remesa, admesa, comesa i demés 
compòsts de missu, en llòc de admessa, comessa i re- 
messa. 

Com lo sò sord pòt trobarse representat entre dos vo- 
cals, per la c, per la ç i per les dos ss, d' ací naix una de 
les majors dificultats que presenta l' ortografía valen- 
ciana. No obstant, esta dificultat desapareixerà per als 
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que tinguen coneiximents necessaris de les etimologíes o 
posseixquen Į’ Ortofonía o verdadera pronunciació de la 
llengua. po 

60. Creem que, per a vèncer eixes dificultats, de 
molt podrá servir el coneiximent de les fònts principals 
del orige de la c i de les dos ss. Com ja havem parlat de 
P orige de la c, donarem ara a conéixer les fònts prin- 
cipals del orige de les dos ss. 

61. I. De molts substantius ab tots els seus deri- 
vats i compòsts : 

Bissone: bessó, bessona, abessonar. 

Classe: classe, clàssic, clàssica, clàssicament, classi- 
ficar, classificació, classificador, classicisme. 

Colossu: colossos, colossal, colossalment, descolossal. 

Glossa: glòssa, glossari, glossar, glossador, desglos- 
sar, desglossador, desglossat, desglossari, inglossable, 
buglossa, buglosseta. 

Massa (adv.): massa, massage, massajar, massagis- 
te, amassar, amassador, argamassa, argamassar. 

Ossu (per os-ossis): ossos, ossam, ossamenta, ossari, 
ossut, desossar, desossat, ossificar, ossificable, ossificat. 

Tussi: tussir, tussint, tussit, tussidor, tosseta, tosse- 
ra, tossut. | 

Vassallu: vassall, vassallage, vassallar, avassallar, 
avassallador, avassallament, avassallat. 
- 62. Ademés tots els substantius femenins formats 
del sufix llatí issa canviat, a vegades, en essa, els quals 
signifiquen dignitat, títol, cárrec, ofici o professió : 

Desta mateixa classe son: 

Principissa: princessa; Ducissa: duquessa, 

Comitissa: condessa; Archiducissa: archiduquessa. 

Diaconissa: diaconissa; Deissa: deessa. 
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Abbatissa: abadessa , infantissa: infantessa. 

Sacerdotissa : sacerdotissa , poetissa: poetissa. 

D' esta mateixa classe son: 

Clavariessa, cofraressa, archicofradessa, profetissa, 
megessa, canongessa, mestressa, jugessa, papissa, claris- 
sa, menorissa, pavordessa, sastressa, baronessa, diables- 
sa, doctoressa, priorissa, viscondessa, demoniessa, sub- 
diaconissa, semideessa, alcaldessa, etc. 

63. IL En algúns adjectius ab tots els seus derivats 
i compòsts: 

Crassu: Crassa, crassos, crassitud, crassetat, crassís- 
“Sim, grassa, grassós, grassosa, grassenc, grassenca, gras- 
síssim, engrassar, engrassador, engrassat, desengrassat, 
desengrassador, desengrassar. 

Grossu: gròssa, gròssos, grossor, grossura, grossa- 
ria, grosser, grossera, grossería, grosserament, grossí- 
ssim, grossíssima, engrossar, engrossir, desengrossar, 
desengrossament, desengrossat. ` 

Spissu: espesset, espessa, espesseta, espessos, espes- 
sor, espessura, espessar, desespessar. 

Russu: rossa, rossos, rossenc, rossenca, rossejar, ros- 
sejador, rossejat, rossejament. 

64. III. De tots els superlatius regulars en issimu, 
que donen issim, íssima. | 

Caru: car, caríssim, caríssima. 

Rectu: rècte, rectíssim, rectíssima. 

Plenu: plé, pleníssim, pleníssima. 

Reverendu: reverend, reverendíssim, reverendíssima. 

Lo mateix aconteix en la terminació adverbial íssi- 
mament, formada de esta classe de superlatius : 

Rectíssimament, pleníssimament. 

Boníssimament, malíssimament. 
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No hi ha que confòndre la terminació íssim ab èstm, 
èsima, centèsim, milésim, millonésim, etc., que no pòr- 
ten mes que una s. 

65. IV. .D' alguns vèrbs en infinitiu ab totes les 
seues formes derivades i compòstes : 

Cassare: cassar, cassable, cassació, cassador, cassa- 
ment, fracassar, fracassador, fracassament, fracassos 

Esse o essere: essència, essencial, essencialment, es- 
senciabilitat, —essencialíssim, interessar, interessable, 
interessant, interessat, interessadament, interessos, des- 
interessar, desinteressant, desinteressat, desinteressos. 

Necesse: necessari, necessaria, necessariament, neces- 
sitat, necessitar, necessitable, necessitada, innecessari, 
innecessaria, innecessariament. 

Posse: possible, possibilitat, possiblement, possibili- 
tar, impossible, impossibilitat, impossibilitar, impossible- 
ment, posseir, posseíble, posseidor, posseent, posseit, 
posseída, possesió, desposseir, desposseíble, desposseidor, 
desposseint, desposseit, desposseída, desposseiment. 

Tassare: tassar, tassador, tassació, tassament, tas- 
sant, tassat, tassada, tassadament. 

66. V. Una de les fònts més abundoses del orige 
de les dos ss, prové de molts participis passats. Vejam els 
més freqüents ab tots els derivats i compòsts: 

Cessu (de cedere, cedir) : cessió, cessar, cessant, cessan- 
tía, accessible, accessió, accessor, accessòri, accessòria, 
accèssit, accessos, inaccessible, accessiu, inaccessiu, an- 
tecessor, antecessora, concessió, concessiu, concessiva, 
concessionari, concessionaria , decissió, decissiu, decissi- 
vament; excessos, excessiu, excessiva, excessivament , 
incessable, incessant, incessantment , intercessió, inter- 
cessor, intercessora ; predecessor, predecessora, processió, 
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processional, processionalment, processos, processar, pro- 
cessable, processat, processiu; recessió, recessiu; suc- 
cessió, successiu, successiva, successor, successora, suc- 
cessos. 

Fessu (per fassu, de fari): confessa, confessos, con- 
fessar, confessable, confessió, confessat, confessor, con- 
fessora, confessional, confessionalment, confessionalis- 
me, confessionaliste , professa, professos, professar, pro- 
fessable, professor, professora, professorat, professió, 
professional, professionalment... 

Fossu (de fodere): fossa, fossadura, fossari, fossar, 
fossat , fosses: de fossare (freqiientatiu de fodere, fossu), 
fussar, fussador, fussament , fossil, fossilisable, fossi- 
lisat. 

Gressu (de gradi): agressi6, agressiu, agressiva, 
agressivament, agressor, agressora ; congressos, congres- 
siste , digressió, digressiu, digressiva , ingressar, ingres- 
sable, ingressador, ingressat, ingressos; progressar, 
progressiu, progressiva, progressivament, progressos ; 
regressió, regressar, regressable, regressador, regressiu, 
regressiva, regressos , transgressió, transgressiu, trans- 
gressor. 

Missu (de mittere): missa, missal, missible, missió, 
missionar, missionari, missioner, missiu, missiva, missi- 
vament ; admessa, admessos, admissible, admissió, inad- 
missible, readmissió, readmissible , dimissió, dimissiona- 
ri, dimissionaria, dimissòria, dimissòries ; comessa, co- 
missari, comissaría, comissió, comissionar, comissioniste, 
comissar, comissa, comissable , emissari, emissaria, emis- 
sió, emissiu, emissiva ; entromissió, entromessa, entromes- 
sos ; entremessos ; fidecomissa, fidecomissos, fidecomissa- 
ri; omessa, omessos, omissió, omissiu: permissiva, per- 
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missió ; premissa, premissió , promessa, promessos, pro- 
missió, compromessa, compromessos, compromissari, com- 
promissaria, compromissió, compromissos ; remessa, re- 
messos, remessar, remissible, remissió, remissiu, remissi- 
va, irremissible, irremissiblement , submessa, submessos, 
submissió i sumissi6; transmissible, transmissió, trans- 
missiu. 

Passu (de patire per pati): passar, passos, passage, pas- 
sadig, passant, passatemps, passager, passada, passadera, 
passejar, passejant, passejador, passejadora, passera, pas- 
sible, passibilitat, impassible, impassibilitat, passió, pas- 
siu, passiva, passioniste, passionista, passionera, apassio- 
nat , compassar, compassat, compassible, compassiu, com- 
passiva, compassivament, compassos, acompassar, des- 
compassar, despassar, despassador, despassat, propassar- 

| sen, descompassat, transpassar, transpassos, transpassa- 
| dor ; repassar, repassat, repassos, repassador. 

| Pressu ( de premere): pressa, pressos, pressió , apres- 
sar, apressament, apressat; compressió, compressa, 
compressos, compressible, compressiu, compressiva, com- 
pressor; depressió, depressiu, depressiva, depressiva- 
ment, depressor; expressió, expressiu, expressiva, €x- 
pressivament, expressar, expressa, expressament, expres- 
sos , impressa, impressió, impressos, impressionar, 'm- 
oreseionable. impressionador, impressionant, impressor, 
impressioniste, impressionat, impressora ; opressa, opres- 
sos, opressió, opressor, opressora, opressiu, opressiva ; 
i supressió, supressor. 

Scissu {de scindere) : escissió, abscissa, EA res- 
| cissió, rescissòri. 





Sessu (de sedere): sessió, sessioneta, sessos, obsessio- 
narse, obsessionador, obsessionat. 
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67. VI. Per assimilació d’ una consonant atraguda 
per una s inicial en lo segon element. Les consonants assi- 
milades pòden. ser d, r. 

d, r: ss: assaborir, assagetar, assalariar, assalt, assal- 
tador, assaltament, assaltar ; assaonar, assaonament, asse- 
car, assecador, assegar, assegador, assegurar, assegurable, 
asseguració, assegurament, assegurador, assegurat, asse- 
gurança, assamblea, assambleíste, assentar, assentador, 
assentada, assentament, assentir, assentiment, assenya- 
lar, assenyalament, assenyalador, assequible, asserció, 
asserenar, asserenament, assertiu, assertivament, ` asser- 
tòri, asseverar, asseveració, assiduo, assidua, assidua- 
ment, assiduitat, assignar, assignable, assignació, assig- 
nador, assignatura, assimilació, assimilatiu, assistir, assis- 
tència, assistent, assitiar, assitiador, assitiament, associar, 
associable, associació, associament, assolar, assolador, 
assoldar, assoldador, assonar, assonancia, assonantar, 
assonant, assumir, assumptiu, assumpció, assumpte. 

rs: ss: Bursa: bossa, bosseta, bossóta, bossera, 
bossut, bossada. 

Corpu: còssos, cosset, cossòt, cosseter, cossetera, cos- 
sar, descossar. 


Cursu: cossari, cossaría. 

Dorsu: adossar, adossador, adossament, adossat, ados- 
sada, adossadament, endossar, endossament, endossador, 
endossat, desendossat, desendossada. 

Morsu: mòssos, mossegar, mossegador, mossegant, 
mossegat, mossegada. 

Ursu: ossa, ossos, ossera, oss, ossúna. 


Versu: vèssa, vessar, vessament, vessant , travessera, 
travessany, travessa, travessos, travessar, travesser, tra- 
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vessia, atravessar, atravessador, atravessat, entrevessar, 
entrevessador, entrevessat, revessa, revessos, enrevessat. 

68. VII. També les partícules des, dis, donen orige 
a la doble ss en les composicions, quan lo segon element 
comença per s: 

Dessabor, dessaborir, dessangrar, dessalar, dessecar, 
dessecació, dessecant, dessecatiu, dessolador, dessolació, 
dessolament, dessolar, dessoldar, dessoterrar, dessuar, 
dessuador, dessucar, dessucador. 

Dissecar, dissecable, dissecador, dissecció, dissector, 
dissemblança, dissemblant, disseminar, disseminable, dis- 
seminació, disseminador, dissentir, dissenció, dissenti- 
ment, disseny, dissenyar, dissenyador, dissertar, disser- 
tació, dissertant, dissidència, dissident, dissimilar, dissi- 
milació, dissimilitud, dissimular, dissimulació, dissimu- 
lat, dissimulada, dissimuladament, dissipar, dissipable, 
dissipació, dissipador, dissipat, dissipada, dissipadament, 
dissociar, dissociable, dissociació, dissociat, dissòldre, dis- 
solvent, dissoluble, dissolubilitat, dissolució, dissolut, 
dissoluta, dissolutament, dissolutiu, dissolutiva, disso- 
nar, dissonancia, dissonant, dissuadir, dissuació, dis- 
suasiu. 

69. Pòt trobarse repetida la doble ss en paraules com- 
póstes per raó d' assimilació ; en lo primer element i en 
lo segon, pòt ser derivat d' un participi passat que pòrte 
originariament dos ss: 

Ad-sessu: assessor, assessora, assessoría, assessorar, 
assessorable, assessorament, assessorant, assessorat, asse- 
ssorada, assessoradament. 

Pot-sessu: Possessa, possessos, possessió, possessiu, 
possessiva, possessor, possessora, possessòri, possessòria, 
possessòriament, possessionarse, possessionador, posses- 
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sionat, possessionada, possessionadament, despossessió, 
despossessionadór, despossessionar, despossessionat. 
70. VIII. En les paraules d' orige aràbic o d' atres 


llengües, fòra de la llatina, no s' escriu c ni ç, sino dos ss. 
gu 3 3 J 


entre dos vocals i una s en los demés casos: 

Alcasser, alficòs, arcabus, arròs, assussena, assót, asso- 
tar, assud, asséver, cafís, cassòla, dansa, dansar, escara- 
mussa, gamussa, jasmí, mesquí, mesquita, massís, mosso, 
mossa, pòlissa, quars, safareig, safir, saga, sagal, sauri, 
sambra, safanòria, sapa, sabata, saragata, saragúells, sa- 
ratá, sarsa, sòcol, sarro, senefa, surra, tapís, tramús, 
safrà, tassa. j 

Per lo mateix, les paraules d' este orige terminades en 
singular en s, formen el plural en dos ss. . 

Alficòs, alficòssos ; tapís, tapissos ; tramús, tramussos ; 
massís, massissos. 


Palatalisació 


La palatalisaci6, segons huí la posseixen les llengües 
romániques, no existía en la llengua primitiva, o siga en 
lo llatí clássic, ni tampòc en lo llatí vulgar, sino que feya 
son progrés gradual, fonètic, en un principi, i fonográfic 
després, conforme al desenroll i formació d' estes llen- 
gúes, fins obtindre els sis sòns palatals que huí s' usen 
en casi totes elles. 

71. En la palatalisació concòrren ordinariament dos 
elements: La lletra expòsta a l' influència palatal, que es 
la que, per fi, se palatalisa, i la lletra influent en la pala- 
talisació. La lletra expòsta a l’ influència palatal es ordi- 
nariament uná consonant, i la lletra influent una de les 
vocals palatals €, 1. 








ra ga: 








72. Siguent la palatalisaci6 conseqüencia molt lògica 
de l'assimilació, pòt ser, lo mateix qu' ésta, progressiva 
i regressiva, 

Es progressiva quan la consonant expòsta a 1 influèn- 
cia palatal va davant de la vocal o consonant influent. I es 
regressiva quan la vocal o consonant influent va després 
de la consonant expòsta a l influència palatal. 


73. Tots els sòns palatals, segons lo punt d' articu- 
lació, se classifiquen en prepalatals i mig-palatals. 


74. Respècte als prepalatals, hi ha que tindre ben en 
compte que quan l” obstacle qu? es fa en la cavitat bucal, 
en lo moment de l emissió del sò, té llòc en la part ante- 
rior de la llengua i en la part anterior del paladar, i passa 
la corrent de l' aire per eixe punt, fregant i fent funcionar 
la glòtis, el sò resultant se nomena prepalatal fricatiu so- 
nor, i Serà sord quan no hi haja intervenció de la glòtis. 
Mes si lo dit sò va modificat per una explosió i.sense fun- 
cionament tampòc de la glòtis, se diu prepalatal africat o 
explosiu. 


G-J-IX-CH-IG (prepalatals) 


75. Tres son, com acabem de vore, els sòns prepala- 
tals en la llengua valenciana: el fricatiu sonor, el fricatiu 
sord i el africat o explosiu. j 

76. Regla. Lo sò prepalatal fricatiu sonor deu re- 
presentarse generalment per lá j davant de a, 0, u, 1 per 
la g davant de £, 1: 

Jardí, menjar, major, jolivèrt, dijòus, jónec, juí, just, 
jubileu, juge, jugar, gent, geniva, formage, fege, mege, 
gitar, giner, ginesta, frágil, agilitat, girar. 
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Excepcions: Per raó etimològica escrivim j davant de 
e, 1, en els grups ecc 1 ect: 

Abjecció, objecció, subjecció, conjecció, interjecció, ob- 
jècte, subjècte, projècte, injectar, adjectiu, subjectiu, etc.. 

Ï en algunes paraules procedents del grèc i hebrèu: 
jerarquía, jeroglífic, Jeròni, Jeremies, Jesús, jesuita, Je- 
rusalem, Jehová i derivats de tots ells. 





77. Les consonants que per mig de la seua evolució 
han vingut a palatalisarse, ja per elles mateixes, ja mijan- 
çant les vocals influents, pòden reduirse als següents casos 
per al sò prepalatal fricatiu sonor : 


I. La ola g se varen palatalisar per elles mateixes : 

'Jacere: jaure; gente: gent. 

Jocare: jugar, generu: gèndre. 

Objectu : objècte ; virgine: vèrge. 

Jurare: jurar; gingiva: geniva. 

Jocu: jòc; plantagine: plantage. 

II. Les llavials b i v, per 1 influència de les vocals 
palatals e, t: 

Rubea: rója; habeas: hages. 

Rubeos: rojos, pluvia: pluja. 

Rubeas: roges; pluvias: pluges. 

Habeam: haja, pluviosu: plujós. 





III. La c per influència també de e, i: 
Judice: juge; granica: granja. 

Medicu: mege, viaticu: viage. 
Canonicu: canònge , viaticare: viajar. 
Dominicu: dumenge ; monica: mònja. 
Formaticu: formage ; medicissa: megessa. 





IV. La d influenciada per la i: 
Invidia: enveja, vadiam (per vadam) ; vaja. 
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Podiare: pujar ; vidiam (per videam): veja. 

Media: mija; diurnu: jòrn. 

Viridariu: verger. 

Tenim atres origens secundaris, sobre tot provinent de 
liengües extrangeres, com llònja, del antic alt alemá laubja, 
i tarónja del arab torondja. I la mateixa vocal i se veu pa- 
latalisada en lleuger de leviariu, i en extranger, de .ex- 
traniariu. | 

78. La representaci6 grafica d' este sò per mig de 
j davant de a, o, u, i de g davant de e, i, está molt confor- 
me a les bases ortográfiques, ja que respòn en general a 
P etimología, a l” evolució d' esta llengua i també a la tra- 
dició, encara que no fon continua la pràctica d' esta regla 
general, donada l’ anarquía que sempre ha reinat en los 
mateixos bòns temps de la llengua. 

79. No cab dubte que la j i la g son les consonants 
que representen etimològicamente este sò en l' immensa 
majoría de les paraules, i per lo mateix son les preferides 
a totes les demés consonants ; 1 es també molt llògic que 
quan eixe sò aparegué en esta llengua, per efècte de l' evo- 
lució de la mateixa, les paraules que portaven eixe sò, 
fora gràficament representat per les esmentades conso- 
nants j, g, i se subjectara a la regla general establida. 

80. Era costum en atres temps escriure una t davant 
de la consonant palatalisada, sobre tot quan la paraula 
portava ja eixa t (o d transformada en t) ans de la seua 
evolució, i fins degué sonar en alguna manera. Per això 
comprenem qu’ els nostres antics la conservaren en l’ es- 
criptura i que després continuaren escrivintla per seguir 
la tradició. Pero en los temps presents, en que no té cap de 
valor, i més aína servíx d' estorb i complica l' ortografía, 
devem deixar d' escriurela en absolut. No perque dita t 
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siga originaria, s' opòsa la seua supressió a l' etimología ; 

pensar això sería un error, ja que per mig de les lleis sub- 

jèctes al principi d' economía de fòrces desapareixen tan- 

tes lletres en les paraules fins la seua completa transfor-. 
mació, i no obstant, no bi haurá á qui diga que es con- 

trari a 1 etimología la desaparició d' eixes lletres, per 

efècte de Y actuació de les lleis fonográfiques que donaren 

per resultat la transformació d” esta llengua. 


Per lo tant no té raó de ser la conservació d' eixa £ 
davant de j i g. 

La major part de les paraules terminades en age pro- 
venen del sufix aticu, pero tingues en compte qu' eixe 
sufix va ser ja transformat per lo romá vulgar en la 
forma agiu: linguaticu, linguagiu, llenguage, i per lo 
mateix pòt dirse que totes les paraules derivades d' este 
sufix no pòrten t originaria. 

81. Lo sò prepalatal fricatiu sord es evolució del sò 
linguodental fricatiu sord, açò es, de la doble ss. Per això 
tenim moltes paraules en que apareixen les dos ss palata- 
lisades dirèctament. 


Ne tenim atres que la palatalisació prové de una s i 
atra consonant. Pero esta palatalisació no pugué efectuar- 
se sense que ans actuara la llei d' assimilació convertint 
en atra s la consonant, expòsta també a l’ influència pa- 
latal. 


Clar está que esta palatalisació no haguera tingut 
efècte sense l' influència de la i, que, per fi, pren carta de 
naturalea, vengut lo refòrç palatal, i huí apareix davant 
de la consonant que representa eixe sò que es la x, en esta 
forma: ix. 


82. Vejam lo procés evolutiu de les consonants sub- 
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jèctes a P influència palatal fins obtindre la forma gráfica 
actual. ` de 

I. Les dos ss foren palatalisades dirèctament per in- 
fluencia de la i. 

Bassu: baix; passerellu: paixarell. 

Bassare: baixar, crassu: greix. 

II. Lo grup sc, convertit per la llei d' assimilació en 
ss, i esta doble grafia fon palatalisada per influència de 
la 1. 

Nascere-nasser, náixer ; roscivu-reixiu. 

Pisce-pisse, peix , parescere-paréixer. 

Crescere-cresser, créixer ; fasce-feix. 

III. Lo grup Ps, convertit en ss per l' assimilació, 
efectuada després la palatalisació per l’ esmentada influèn- 
cia de la i. 

Ipse-isse, eixe ; gipsu-gisse, guix. 

Capsa-cassa, caixa, metipsu-mateix. 

IV. Els grups ds i si, reduits també a ss, i éstes pa- 
latalisades per l’ influència de la i. 

Ad-sic-assí, així ; questa-quessa, queixa. 

Post-poss, puix , angustia-angoissa, angoixa. 

V. La s inicial de paraula equivalent fonèticament a 
dos ss, fon també palatalisada per l’ influència de la 2. 

Setabi: Xativa , seringa: xeringa. 

Serica: Xerica , syropu: xerop. 

Sexona: Xixona; sexaginta: xixanta. 

VI. La x que fonèticament equival a cs, per efècte da 
l'assimilació se transforma en ss: grafia qu’ encara con- 
serven l'italià i atres llengues, i per consegüent palatali- 
sada per influència de l’ esmentada i en valencià: 
Exemplu-essemple, eixemple. 
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| 
| Exercitu-essercit, eixércit, 
| Coxa-cossa, cuixa ; coxu-cossu, colx. 

Atres transformacions podrán notarse, com del grup 
el, en novacula-navassa, navaixa ; ante-oculu-antossu, . 
antoix, 1 reticula-ressa, reixa, etc. 

83. Com havem pogut vore, les únigues consonants 
| etimològiques, per a la representació gráfica d' este sò, 
son la ss i.la x. Escolliren nostres antics la x per tindre 
menys dificultats que les dos ss. De manera que tenim 
| huí la grafia x per raó etimològica, per evolució i per la 
tradició mai interrumpuda. 

84. Lo sò prepalatal africat o explosiu en principi 
i i mig de dicció deu representarse per lo digraf ch, ja que 
es la grafia que menys inconvenients presenta a la nós- 
tra Ortografía, per ser etimològica en quant al primer 
element, o siga la c, i haver segut usada pels prosistes i 
poetes valencians. 

Chufa. Archiu. Chic. 
| Concha. Chinglòt. Porche. 

Archiduc. Puncha. Facha. 

Chicoria. Pancha. Ficha. 

85. Este mateix só, a la fi de dicció, se representa 
per ig, encara gu’ els femenins i derivats tinguen lo sò 
fricatiu sonor: 

Vaig, vaja, vages , veig, veja, veges. 

Mig, mija, mijos; miges, mijania. 

Així com en castellà, en italià i en atres llengües, lo 
sò palatal explosiu fon molt freqüent en lo seu 
lèxic, en valencià, i menys encara, en catalá, fon 
prou escàs i llimitat este só. De manera qu' en lo si- 
ale XIII son molt contades les paraules que portaven este 
sò, en lo romanç valencià, aumentantse considerablement 
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esta palatalisació, durant lo sigle XIV i XV, i més en este 
sigle, sense dubte per l' influència siciliana i napolitana : 
així com des de ’] sigle XVI en avant es influenciada nòs- 
tra llengua per la castellana. Per això té lo nòstre lèxic 
un número considerable de paraules ab lo sò mig palatal 
explosiu. 

La grafia usada per a este sò no ha segut constant, 
encara que la més freqüent ha segut ch en principi i 
mig de dicció, 1 lo grup ig a la fi de paraula. Vejam qui- 
nes son les consonants que més etimològicament repre- 
senten eixe sò en la llengua valenciana, a fi de poder 
millor justificar les grafies que proposem. 

86. Com se pòt vore clarament, no cab dubte que 
es la c la consonant qu' en major número de paraules 
representa originariament l'esmentat sò. Este, lo ma- 
teix qu' els demés sòns palatals, no pugué formarse 
sense l’ influència de les vocals e, i: 

Pantice: pancha ; porticu: porche. 

Cichoria: chicòria; plantica: plancha. 

Cimice: chincha; facia: facha. 

Cicada: chicharra ; pertica: pèrcha. 

Cicu: chic; punctiare: punchar. 

Dispactiare: despachar ; ficta: ficha. 

Dispactiu: despaig; dicta: dicha. 

Impactiare: empachar ; culcita: colcha, 

Impactiu: empatg , punctia: puncha. 

Sanctiu: Sancho ; vervactiu: barbeig. 

Com la ch en paraules grec-llatines equival fonética- 
ment també a la c, tenim aiximateix eixa grafia repre- 
sentant originariament este só. 

Archivu-archiu, archiver, archivar. 

Concha-concha, conchat, desconchat. 
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. Bachalariu-bachiller, bachillerat. 

També han donat orige a este sò algunes paraules de 
llengües exòtiques, com picher, del alt alemá becher, i 
brecha, que passà ab la mateixa forma al castellà i va- 
lenciá. 

87. La s inicial, així com en algunes paraules pren- 
gué lo só fricatiu sord, segons havem vist, també pren- 
gué en atres lo só palatal africat. 

Sibilare: chiular ; suilla: chulla. 

Sifilare: chillar; singultu: chinglòt. 

Siringa: xeringa ; silva: Chelva. 

Sina: China; Siva: Chiva. 

Encara hi ha atres consonants que representen ori- 
ginariament este só, pero es en número molt escás, com 
pichó, de pipione , chop, de populu, i choca, de plutea. 

88. De manera que la consonant qu' en la majoría 
de les paraules que pòrten lo sò explosiu, en principi i 
mig de dicció, es, sense dubte la c. La x no representa 
etimològicament una sola paraula valenciana que tinga 
este sò. Es, per lo tant, un error voler representar grá- 
ficament este sò per eixa consonant. Mes com la c té ja 
la representació del sò velar sord davant de a, o, u, en 
diftongs consonantics i a la fi de dicció: i ademés repre- 
senta lo sò linguodental fricatiu sonor davant de a, o, u, 
ia la fi de dicció, per a que, en estos casos, represente 
també este sò de s sorda, per a que dita c puguera repre- 
sentar lo sò palatal explosiu, ja els nòstres antepassats, 
segons els comprovants que tenim a la vista, li varen 
afegir la h, prenint la forma ch. Ab esta grafia compòs- 
ta se guardava l etimología, en lo primer element, i lo 
segon, o siga la h, servíx de signe distintiu, de la ma- 
teixa manera que se va fer en castellà. 


a. ER 











Ademés, ab esta doble grafia se guarda intacta l' eti- 
mología de moltes paraules d' orige grec-llati, com ha- 
vem ja vist. 

89. En les paraules que tenen en principi i mig de 
dicció l6 sò fricatiu sonor, se transforma en explosiu 
quan passa a la fi de dicció. Mes com esta transformació 
es accidental, se representa dit sò per la g precedida de i: 

Vidiam: veja, vidio: veig. 

Vadiam: vaja; vadio: vaig. 

Media: mija; mediu: mig. 

Rubia: ròja , rubiu: ròig. 

Podiare: pujar, podiu: puig. 

I per analogía prenen esta mateixa grafia, a la fi de 
dicció, en les paraules que tenen lo sò explosiu en mig 
de dicció: 

Empachar, empaig, despachar, despaig, estuchos, 
estuig, etc. 

90. lg té aiximateix lo sò explosiu en mig de pa- 
raula seguida de c o g en los vèrbs següents terminats 
en gir : 

Afegir, afigc, afigga, afiggues, afigguera. 

Afligir, afligc, afligga, afliggues, afligguera. 

Fregir, frigc, frigga, friggues, frigguera. 

Regir, rigc, rigga, riggues, rigguera. 

Fugir, fuigc, fuigga, fuiggues, fuigguera. l 

Lo mateix succeix en les formes secundaries dels 
tres vèrbs següents: 

Haige, haigga, haiggues, haigouera (de haver). — 

Vaigc, vaigga, vaiggues, etc. (defectiu de anar). 

Veigc, veigga, veiggues, veigguera (de vore). 

91. No podriem prescindir, en cap manera, d' usar 
la grafia ch en principi i mig de dicci6, i de ig per a la fi 
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de paraula, per tindre molts nòms pròpis de persones, 
de cognòms i de pòbles o llócs que tradicionalment s' han 
escrit ab estes dos grafies. Veges els principals : 

Melchor, Sancho, Machi; Chapa, Chapi, Marchant, . 
Chulvi, Carchano, Chafer, Puchades, Corachán, Puchòl, 
Barcheta, Bechí, Chelva, Chiva, Chest, Cherta, Chella, 
Chirivella, Chilches, Chodos, Chulilla, Chirillent, Reig, 
Roig, Puig, Ordeig, Beniarbeig, Benidoleig, Benifaraig, 
Calig, Barig, Terrateig, Tirig, Ellig, Calabuig. 

92. I per conservar la tradició, continúa la grafia 


ch, representant lo sò velar sort de la c en los nòms pro- 


pis, ja de cognòms i ja de pòbles per evitar els greus in- 
convenients que hi hauría en la supressió de la h, a la 
fi de dicció, en tots estos nòms. Veges els principals: 

March, Bosch, Gasch, Folch, Estruch, Doménech, 
Trullench, Vernich, Riusech, Alberich, Albuixech, Al- 
fondech, Hifach, Catamarruch, Vich. 


LL - NY - Y (mig-palatals) 


93. En quant als sòns mig-palatals convé tindre 
molt en compte que quan l' obstacle qu' es fa en la ca- 
vitat bucal aconteix en la punta superior plana de la llen- 
gua i en lo paladar dur, fent passar l' aire fregant per 
les vóres de la llengua, lo só resultant se diu mig-palatal 
lateral que deurá representarse per mig de la l doble, o 
siga la ll, que s' usa en principi, mig i fi de dicció: 

Llançar, llista, llei, lòc, llum, ballar, malla, enlles- 
tir, ballena, cavall, vall, mall, roll, vull, poll, còll, vell, 
concell, davall, fenoll, liuèrna, lluna, fulla. 

94. Si, funcionant els mateixos òrguens fonadors 
que per a lo sò lateral es fa passar l'aire per les fòsses 
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nasals, s' obtindrà lo sò mig-palatal nasal, que deurem. 
representar per la doble grafia ny en mig i fi de dicció: 

Banyar, vinya, senya, grenya, manya, llenya, penya, 
pinya, grunyir, esmonyir, vergonya, pany, seny, puny, 
enginy, bony, bany, extrany, any, castany. 

95. Quan P obstacle qu’ es fa en la cavitat bucal, 
aconteix en la punta superior plana de la llengua 1 lo 
paladar dur, passant l' aire fregant i fent funcionar la 
glótis, s' obté lo sò nomenat mig-palatal fricatiu sonor 
i deurá representarse per la y en principi i mig de dicció: 

Naya, clarabòya, comboyar, duya, feya, veya, apo- 
yar, remeyar, yodo, yodur, yut, yuca, yambic, yanqui, 
vachte. 

06. En los sòns mig-palatals, l’ orige de la seua for- 
mació es semblant a la dels sòns prepalatals, concorren, 
generalment els dos elements ; consonant expòsta a l'in- 
fluència palatal i vocals influents en la palatalisació. 

Estes vocals son sempre la e i la i. Ï no devem obli- 
dar que quan no apareix a primera vista la presència 
d' estes dos vocals 1 sobre tot la 1, examinant lo procés 
evolutiu de les paraules palatalisades, podrem convéncer- 
nos de la influencia real de l'esmentada i. Per això 
veem, encara huí, en algunes llengües romàniques, com 
el francés e italià, que per a donar a la l o ll lo sò palatal, 
apareix la presència de la 1, precedint o seguint a la l o L, 
i confonentse fonèticament ab estes consonants : 

Travail, travailler, de trabaculu , maille-macula. 

Feuille-folia. 

I el italià: Travaglio, travagliare. 

Foglia, foglietto, maglia.. 

97. Indicarem les fònts més abundoses i els origens 
principals de la formació d' estos sòns, aon se podrà vore 
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la justificació de les grafies proposades per a representar 
estos mateixos sòns: 

I. La l influenciada per les vocals e, 1: 

Talea: talla , muliere: muller. 

Palea: palla; filia: filla. 

Maleu: mall, meliore: millor. 

II. La doble ll se va palatalisar en un sens fi de pa- 
raules, convertintse en la vocal palatal i, representada or- 
dinariament per y, durant lo transcurs d' esta palatali- 
saci6. 

Gallu, gayl, gall. Pelle, peyi, pell. 

Cabaliu, cavayl, cavall. Capillu, cabeyl, cabell. 

III. Quan la consonant palatalisable, que era la l, 
anava precedida de b, f. p, mijancant sempre com in- 
fluent la vocal i: j 

Turbula: trulla; scopulu: escoll. 

Tribulu: trill; sifilare: chillar. 

Manipulu: manoll. 

IV. Los grups cl, chl, gl, palatalisantse al mateix 
temps la c, la ch i la g, se convertixen en i, representada 
per la y:. 

Periculu, periyl, perill. 

Cochleare, cuylera, cullera. 

Coagulu, cuayl, cuall. 

Tegula, teyla, tella. 

Regula, reyla, rella. 

V. Los grups dl, tl, palatalisantse també primer la 
dit, convertintse en i, representada per la y: 

Radulare, raylar, rallar. 

Rotulu, royl, roll. 

Vetulu, veyl, vell. 

VI. La l sense cap d' influència de vocal palatal sò- 
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lament s' ha palatalisat en principi de dicció 1 alguna que 
atra vòlta én mig de dicció. Ï com podem observar, esta 
palatalisació fon molt tardanenca i en moltes paraules la 
l inicial presenta gran resistència a la palatalisació, res- 
tantne huí encara moltes en que continúa lo só primitiu, 
sobre tot en paraules cultes i de modèrna introducció en 
lo nòstre lèxic. 

Libru: llibre; balaena: ballena. 

Laborare: llaurar , camelu: gamell. 

Locu: lòc; casula: casulla. 

Levare: llevar , pilare: pillar. 

Fenuculu, fenoyl, fenoll. 

Per tots estos origens se veu clarament que la con- 
sonant originaria i representativa d' este sò palatal es la 
l. Mes com ésta, sense modificació alguna, no devía re- 
representar este sò, per representar ja lo seu pròpi, que 
es el lingual, se va modificar, afegintli un atra 1. D' esta 
manera $° agrupaven baix una mateixa grafia la l i la 
doble 1 palatalisades. Lo mateix qu' el valencià, feu 
també la llengua castellàna. 

Ací advertirem, ademés, que, així com li ha moltes 
paraules en que la l inicial no s' ha palatalisat, també la 
l geminada o ll ha deixat de palatalisarse en moltis- 
sims casos. Ï si be es cèrt que les dos ll se pronunciaven 
originariament i encara hui se pronuncien separadament 
en llatí, en valencià sòlament s’ en pronuncia una i l' atra 
degué desaparéixer, com tota atra consonant, que per Á 
dels efèctes del principi d' economía de fòrces ha desapa- 
regut en absolut. Per eixemple d, f, t, en les paraules 
-additione, adició ; officiu, ofici, attendere, atendre. 

Al principi de la formació d' esta llengua i ben passat 
lo sigle XVI se conservaren les consonants dobles, lo ma- 
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teix en valenciá qu' en castellá, pero esta escriptura no 
tenía cap de raó d' existir. No obstant veem a algúms 
que sense tindre en compte lo procés evolutiu de la llen- 
gua, intenten conservar la doble l, encara que, de fet, 
rònegament s' en pronuncia una. Entenem que es un 
error i que l” us indegut d’ esta grafia, prompte o tart, 
desapareixerá, com desapareix tot lo que va contra lo 
natural. j 

En les paraules, per eixemple, excellent, illació, ille- 
gal, collocar, metallic, sillaba, etc, no hi'ha valenciá algú 
que pronuncie les dos ll. I si no se-pronuncien, per a 
qué conservar les dos? I no.mos referim a l' Ortografía 
catalana imposada per l Institut d' Estudis Catalans. 
Estos tenen cèrts refòrços en la seua llengua, que no els 
tenim els valencians, per les diferències marcadíssimes 
qu’ existixen en una i atra llengua. 

98. El valenciá no te pròpiament mes que unes 
quantes paraules, aon se tròba la doble l i se pronuncien 
les dos separadament ab lo sò lingual de l. Estes son: 

Gualla, molle, almollada, bulla, espalla, almella, balle, 
etcétera, en que hi ha que pronunciar separadament: 
Gual-la, mol-le, almol-lada, bul-la, espal-la, almel-la, 
bal-le. 

99. També lo sò mig-palatal nasal té la seua repre- 
sentació gràfica per mig de la n, que se palatalisa per 
l' influència de les vocals e, 1. 

Vejam cóm s' ha format la grafia ny. 

I. Palatalisantse la n per l’ influència d' una e, oi que 
Ja seguiren, o siga, convertintse en palatal la sílaba ne, 
ni, seguida de vocal: 

Vinea: vinya; juniu: juny. 

Pinea: pinya; seniore: senyor. 


— 84 — 














Balneu: bany; Hispania: Espanya. 

II. En lo grup gn o ng en que la g se palatalisa en 
toy, i després influix en la palatalisació de la n: 

Signa: senya; pertangere: pertànyer. 

Ligna: llenya , fingere: fenyer. 

Pignora: penyora, tingere: tenyir. 

III. Per la doble nn i 1 influència de la 1, lo mateix 
que mn reduídes a nn: 

Canna: canya ; pannu: pany. 

Penna: penya, annu: any. 

Damou: dany ; antumnu: otony. 

100. La grafia ny per a representar este só está su- 
ficientment justificada. Primerament, per la tradició cons- 
tant i mai interrumpuda dels nostres escriptors ; en se- 
gon llòc perque, devent ser la n modificada per a repre- 
sentar este sò, devía modificarse o per un signe diacrític, 
com se fa en castellà, o per mig d' atra lletra. Podía ser 
la h, com han fet en atres llengües. O bé per la i o per 
la y. 

L' us de la i se prestaría a moltes confusions, ja que 
tenim un sens fi de paraules que contenen la sílaba ni: 

Convèni, ingèni, proscèni, homogèni, cénia, tenia, nes- 
nia, gerani, pedani, subterrani, coetania, subitania, ex- 
temporánia, domini, escrutini, latrocini, abissinia, flami- 
ma, ignominta, dimòni, patrimòni, matrimòni, pegonía, 
colonia, ceremònia, dejuni, infortuni, pleniluni, pecunia, 
alcurnia, enrònia. 

Devem, per lo tant, continuar l'us d' esta grafia 
per ser la que presenta menys dificultats i sobre tot per 
ser la tradicional en la nòstra llengua. 

101. Lo sò mig-palatal fricatiu sonor es pòc freqüent 
en la llengua valenciana. 




















Les principals fonts de derivació son : 

I. De la c o de la g per influència de la i: 
Dicebat, diciat: deya. Faciebat, faciat: feya. 
Ducebat, duciat: duya. Sagione, sayó. 
(Es)gracie, esglayar. Sagu, saya: sayal. 

II. Dela d i t, per influència també de la 1: 
Appodiare, apoyar. Remediare, remeyar. 
Videbat, vidiat: veya. Cadebat, cadiat: queya. 
Spatiare: espayar. Gaudia, joya. 

. IM. D’ atres llengües extranyes, com en les parau- 
les naya, yuca, yacht, yute, vayeta, etc. 

La j llatina tendix també a la palatalisació de y, com 
aconteix en ya de jam, yambo de jambu, juxtaposició de 
juxtapositione, proyécte de projectu, inyecció. de injec- 
tione, adyacent de adjacente, etc. Pero front a eixa ten- 
dència fonètica deuen els escriptors conservar intacta l' eti- 
mología i escriure; ja, jambo, juxtaposició, projècte, in- 
jecció, adjacent, etc. 

Atra cósa direm del pronòm vo, en que lo sò palatal 
no prové de j, sino que es per evolució del ego llatí, con- 
vertit en eu per al llatí vulgar. Esta forma de eu fon con- 
servada en portugués i encara huí s' usa en gallego. En 
italià, eu evoluciona en io; en francés i catalá en je i jo, 
respectivament, i en castellá i valenciá ha prés la forma de 
yo, que es la própia, encara que alguns escriguen jo. Se 
sab qu' en alguns punts d' esta regió se pronuncia jo, pero 
la major part dels valencians pronuncien yo i no jo. De 
manera que la forma idiomática es yo, i jo la dialectal. 

També usem la y en paraules d' atres lengües, com 
vodo, vodur, vodoformo, yodurar, yanqui, vuca, yute, 
yacal, yachte; lo mateix qu' en los nòms propis, com 
Calatayut, Moya, Alboraya, Aldaya, Benifayó, Araya, 
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Daya, Gayanes, Ayador, Ayèlo, Ayodar, Ayora, Fòyos, 
Vilajoyosa, etc. 

Hi ha tendència en substituir la grafia y per la i llati- 
na en la representació del sò fricatiu sonor, conservant sò- 
lament la y per al digraf ny. No veem cap de aventaja, ` 
en canvi hi ha molts inconvenients, i sobre tot per tindre 
ja la i la missió pròpia seua, que es representar lo sò vo- 
cálic, i complicar l’ ortografía donantli també la represen- 
tació del sò consonàntic. 

102. Nosatros usem rònegament la y quan es verda- 
derament consonant, açò es, quan representa lo sò mig pa- 
latal fricatiu sonor. Per això deixem d' usarla a la fi de 
dicció, perque, a les hòres, com eixe sò es atragut per la 
vocal anterior, forma un diftong com aconteix en espai, 
mai, esglai, rei, grei, llei. Sòlament deixem la y a la fi de 
dicció en los nòms pròpis, cognòms i nòms de pòbles, per- 
que interrumpint la tradició, en este cas, hi hauría molts 
inconvenients, i sobre tot sembraría molta confusió en la 
part jurídica. Per això escrivim ab y les paraules se- 
guents: 

Blay, Alov, Alboy, Alcoy, Llombay, Montroy, Mey. 


C-G-Q 


103. Lo sò velar sord es representa per la c en prin- 
cipi, mig i fi de dicció. 

I. Davant de a, o u: 

Carta, carbó, arcada, curt, dec, dic, pòc. 

II. Quan li seguíx una de les consonants c, s, t: 
Accés, successió, dicció, succint, facsímil, dacsa, Ilic- 
só, sacsar, fucsia, fucsina, pacte, delicte, aspècte, dòcte, 
producte, tractar, etc. 
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III. Formant diftong consonántic ab la lor: 

Clau, ascla, clòt, exclusiu, cresta, crític, crònica, 
crudea. l 

IV. Per la q, seguida de u i atra vocal: 

Qual, queixa, quixal, quocient, quotidiá. 

Si sòna la 4 hi ha que usar la diéresis davant de e, 1: 

Fregiient, conseqüència, qüestió, pasques, eqúestre, 
obligúes, obliqititat. 

104. Lo só velar sonor deurá representarse per la g 
en principi i mig de dicció. 

I. Davant de a, 0, u: 

Gallina, pagar, govèrn, llangostí, agut, august. 

II. Seguida d' atra g o de m, n, d: 

Suggerir, suggestió, augment, diafragma, fragment, 
benigne, ignorant, signe, impregnar, amigdala, Magda- 
lena. j 

Excepcions: Acme, dracma, aracnid, estricnina, ic- 
neumon, icnografía, tècnic, anécdota, sinècdoque. 

IH. Formant diftong consonántic ab la lor: 

Glòria, rògle, regla, gròs, gran, agressió. 

105. Seguida de u i atra vocal:: 

Llengua, guèrra, guitarra,aiguós, igual. 

Si sòna la u davant de e, i, deurà portar diéresis : 

Aigües, llengues, llenguístic, ambigüitat, exigúitat. 

106. A la fi de dicció i precedint vocal, lo sò sord se 
representa generalment per la c. Algunes vegades tam- 
bé per la g, segons lo seu orige. 

Moc, soc, bac, trac, sac, suc, dic, ric. 

Pòrten g final, precedint vocal. Les paraules termina- 
des en fag i fug: sarcófag, antropófag, zoofag, centrífug, 
febrífug. 
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Les acabades en leg: 

Diáleg, pròleg, monòleg, teòleg, decáleg, filòleg, ged- 
leg. 

Les en gog, com pedagog, demagog, i, ademés en car- 
tilag, náufrag, pélag, pròdig. 

107. A la fi de dicció i precedint consonant, l' esmen- 
tat sò sord se representa ja per la c, ja també per la g, se- 
gons lo seu orige. 


Terminen en c: 

Amaricu: amarc, boscu: bòsc. 

Fiscu: fisc, bancu: banc. 

Fuscu: fosc, parcu: parc. 

Suleu: solc; arcu: arc. 

Terminen en g: 

Fangu: fang, largu: llarg. 

Fongu: fong, diphtongu: diftong. 

Oblongu: oblong , herbergiu: alberg. 

Sangue: sang; quadrilongu: quadrilong. 

108. De les paraules que terminen en c, unes conser- 
ven esta consonant i atres la canvien en g, en los femenins 
i derivats. A 

Sec, seca, secar, blanc, blanca, blancor, fosc, fosca, 
foscor. Suc, sucar, sucador, públic, pública. Sac, saca, en- 
sacar. 

Canvien la c en g: 

Amic, amiga, amigar ; rónec, rònega, rònegament. 

Plec, plegar, plegador ; gròc, gròga, grogòt. 

Prec, pregar, pregant, jònec, jònega, jonegor. 

Amarc, amarga, amargar , drac, dragó, dragonòt. 

109. Com pòt vores, l us de la c i de la q, lo mateix 
que de la g, se fonamenta en la primera i segona bas: 
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d' esta Ortografía, o siga en les etimologíes i en 1” evolu- 
ció natural d' esta llengua. 


Per lo mateix no devem confóndre la c ab la q ni ésta 
ab aquélla. Així escriurem c i no q.en les paraules se-, 
guents i derivades: 

Coda (per cauda): cua, cteta, cüòta. 

Conspicuu: conspicuo, conspicua, conspicuitat. 

Vacare: vacuo, vacua, evacuar, evacuació. 

Innocuu: innocuo, innocua, innocúitat. 

Promiscuu: promiscuo, promiscua, promiscuament, 
promiscilitat. 


110. La x, ademés de representar lo só prepalatal fri- 
catiu sord, representa també lo doble sò de cs en mig i fi 
de dicció: 

I. En les paraules compòstes de la preposició llati- 
na ex: 

Exacte, exigir, exòrdi, expèrt, extraure. 

II. Quan es originaria d' atres paraules llatines: 

Màxim, pròxim, nex, flexió, sexual. 

III. En paraules derivades de grec-llatines : 

Sintaxis, lèxic, Òxid, axioma, ortodòx, tórax, antrax, 
fènix, polux, etc. 

Té lo sò de q sòlament quan precedix a les sílabes 
CE, ci; 

Excelent, excedent, excèls, excitar, excissió. 

Deu evitarse 1 abús de la substitució de ex per es, no 
escrivint mai espèrt per expèrt, estraure per extraure, ni 
escriure ex en llòc de es: espontani, escodrinyar, escrú- 
pul, i no expontani, excodrinyar, excrúpol, per vindre dita 
sílaba es d' una s inicial i no de la preposició ex, sponta- 
niu, scrutinare, scrupulu. 
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111. Encara qu' esta letra no té hui cap de valor fo- 
nétic, hi ha que conservarla, en atenció a l” etimología i a 
la tradici6 dels nòstres bòns escriptors, d' acòrd ab la pri- 
mera i tercera base de les que nos servixen de norma fona- 
mental en esta Ortografia, 

112. Donarem unes llistes de les paraules d' orige 
llatí i grec més freqüents en esta llengua, per a facilitar 
lo seu us. 

Son d 'orige llatí o grec-llatí : 

Habere: haver, habitar, habitació, hábil, habilitat, 
habilitar, hábit, habituar, habitual, deshabitar, cohabitar, 
cohabitació, exhibir, exhibició, cohibir, cohibició, inhibir, 
inhibició, prohibir, prohibició. 

Haerere: Adherir, adherent, adhesió, adherència ; in- 
coherència , inherent, inherència, inherentment. 

Haeresi: heregía, herege, heresiarca, herètic, herèti- 
cal, herèticament, heréticalment. 

Halare : exhalació, exhalant, exhalar, exhalatòri , in- 
halar, inhalació. 

Hamu: ham, hamar (peixcar ab ham). 

Harmonía: harmonía, harmònic, harmoniós, harmo- 
niste, harmonisat, harmonisar. 

Hebreu: hebreu, hebráic, hebraísme, hebraisant, he- 
braisar. l 

Hedera: hedra, hedrós, hedrat. 

Hellenicu: helènic, helenisme. 

Herba: herba, herbage, herbejar, herbolari, herbátic, 
herbar. 

Herede: hereu, hereditari, heréncia, heretá, heretat, 
heretament, desheretar. 








Heri: ahir, despusahir, ans d' ahir. 

Hernia: hèrnia, herniat, herniós, herniotomía. 

Herois: héroe, heròic, heroicitat, heroína, heroísme. 

Hibernu: hivérn, hivernal, hivernenc, hivernar, hi- 
vernada, hivernesc. | 
Hilaritate: hilaritat. 

Hispanicu : hispànic, hispá, hispanisme. 

Historia: história, historiador, historial, historiar, 
históric, historiógraf. 

Homine : home, homei, homeyer, homenage, homena- 
jar, homenada. 

Honestu: honest, honestament, honestitat, deshonest, 
deshonestament. 

Honore: honor, honorable, honorar, honorari, honori- 
fic, honorificar; honra, honrar, honradament, honrós ; 
deshonor, deshonrar, deshonrós, deshonrosament. 

Hora: hòra, horari. 

Hordeu: hòrdi, hordier, hordiera. 

Horizonte: horizon, horizontal, horizontalitat. 

Horreu: hòrri. I 

Horrere: horrible, hòrrid, horrific, horripilació, horri- 
pilant, horripilar, horror, horrorisar, horrorós, horroro- 
sament. : 

Hortu: hòrt, hòrta, hortensia, horticultor, hortícola, 
horticultura, hortolá. 

Hospide : hòst, hostal, hostage, hostaler, hospici, hos- 
pital, hospitalari, hospitalat, hospitaler. 

Hostia: hóstia, hostiari, hostier. 

Hostis: hòste, hostil, hostilitat, hostilisar. 

Humanu: humá, humanal, humanament, humanisme, 
humaniste, humanitat, humanitari, humanisar. 
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Humore: humor, humorada, humoral, humorisme, 
humoriste, humorístic, humorós, humorositat. 

Humidu: humid, humiditat, humitat, humedejar. 

Humu: Humil, humillació, humillar, humillant, hu- 
militat, humilment. 

Vehere: vehement, vehemència, vehementíssim. 

Vehiculu: vehicle. 

Les paraules d' orige grèc més frequents començen 
d' esta manera: 

Halo: halografía, halología, haloquímic, halotècnia, 
halomántic. — 

Hec: hecatombe, hectárea, hectógram, hectolitro, hec- 
tómetro. 

Helio: heliocèntric, heliocromía, heliografía, heliós- 
cop, heliótrop. ` 

Hemi: hemicicle, hemiplegía, hemisfèri, hemisféric, 
hemistiqui. 

Hendeca: hendecacòrd, hendecagonal, hendecasílab, 
hendecasilábic. 

Hep: hepátic, hepatitis, heptacòrd, heptagonal, hep- 
tasílab, heptasilabic. 

Herm: hermafrodita, hermafrodisme, hermenéutic, 
hermètic, hermèticament. 

Hetero: heteroclític, heterodòx, heterodòxia, hetero- 
gèni, heterogeneitat, heterotip. 

Hexa: hexacòrd, hexaedro, hexágon, hexagonal, hexa- ` 
sílab, hexámetro. 

Hidr: Hidracid, hídrat, hidràulic, hídric, hidrocarbò- 
nic, hidrotecnia. 

Higr: Higrología, higrometría, higrómetro, higròleg, 
higromètric. 
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Hipn: hipnotisme, hipnòtic, hipnología, hipnofòbia, 
hipnotisar. 

Hiper: hipérbato, hipèrbole, hipersulfit, hipertròfia, 
hipertònic. 

Hipo: hipódrom, hipòtesis, hipoteca, hipopotam, hipo- 
cresía. 

Holo : holocaust, holoèdric, hológraf, holometría, holo- 
petal. 

Homo: homocèntric, homofonía, homogènia, homòleg, 
homonim, homogèni, homografía, homología. 

No obstant, hi ha unes quantes paraules que de molt 
antic s' han escrit sense la h originaria. D' éstes son: 

Hispania: Espanya, espanyòl, espanyoliste, espanyo- 
lisme, espanyolisar. 

Abhorrero: avorrir, avorrició, avorriment. 

Hac-hora: ara. 

In-hac-hora: encara. 

Hirtu: ért, èrta, èrtament, ertor. 

Hirundine: oroneta, oronella, orondella. 

En canvi s' han escrit ab h, encara que no la pòrten 
en lo seu orige: l 

Octo: huit, huité, huitena, huitau, huitava, dihuit, 
dihuité, dihuitena, dihuitenc, dihuitenca, huitanté, hui- 
tantena. 


M-N 


113. Regla. Davant de b, m, p, s' usa sempre m i 
non: 

Ambició, embenar, semblar, embolicar, commòure, 
emmurallar, immunitat, pámpol, impossible, rompre, 
temple. 
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114. L? orige de los dos mm prové, en esta llengua: 


I. De les paraules compòstes de cum, convertit en 
com i una m inicial del segon component : 


commemoració 
commemorable 
commemorador 
commemorant 
commemorar 
commemoratiu 
commensurable 
commensuració 
commensurar 
commensurat 
incommensurable 
commiseració 
commixtió 
commixtura 


commòure 
commovedor 
commovent 
commoció 
commovible 
incommovible 
commutable 
commutabilitat 
commutació 
commutador 
commutament 
commutar 
commutatiu 
incommutable 


II. Per assimilació, de la n de im, convertida en em, 
o im, i una paraula que comença per m: 


emmagrir 
emmascarar 
emmalaltir 
emmallar 
emmanyar 
emmanllevar 
emmaranyar 
emmaridar 
emmechar 
emmelar 
emmerdar 
emmigranyar 


emmadorrit 
emmurallar 
envmorrallar 
emmudir 
emmurat 
emmurriar 
immaculat 
immaculada 
immanent 
immarcesible 
immaterial 
immediat 
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immediata 
immediatament 
immemorable 
immens 
immensa 
immensament 
immensitat 
immereixcut 
immereixcuda 
immereixcudament 
immergir 
immersió 
immeritòri 
immigració 
immigrant 
immillorable 
imminent 
immiscuirse 
immòbile 


immòble 
immoderat 
immodest 
immodestia 
immodestament 


immodificable 


immolar 
immolable 
immolació 
immoral 
immoralitat 
immortal. 
immortalitat 
immortificat 
immund 
immune 
immutable 
immutar 


115. També s' usa la m i no la n en los compósts de 
circum per conservarse íntegra esta preposició, lo mateix 


fonética que gráficament 


circumcidar 
circumcis 
circumcisió 
circumdar 
circumferéncia 
circumflex 
circumvenció 
circumiòqui 
circumnavegació 


circumpolar 
circumscriure 
circumscripció 
circumscrit 
circumspecció 
circumspécte 
circumspéctament 
circumstancia 
circumstancial 
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circumstant 
circumstancialment 
circumvalació 
circumvalár 


circumvalat 
circumvei 
circumveinat 
circumvolució 


116. Hi ha, ademés, algunes paraules d *orige grèc i 
grèc-liatí que deuen escriures en m i no n, per ser ésta 
l' etimología i la pronunciació valenciana. 

Les més importants son les següents : 


amfibi 
` amfibia 
amfibol 
amfibología 
amfibològic 
amfiteatre 
amfitrió 
ámfora 
émfasis 
emfátic 
emfáticament 
| emfisema 
| emfimatosos 
| emfitèusis 
emfitèutic 
limfa 
limfàtic 
limfatisme 


Samsó. 





| També hi ha que afegir tramvia, tramviari, tramvier i 


nimfa 
nimíal 
nimfomanía 
simfonía 
simfónic 
simfoniste 
simfis 
triumf 
triumfal 
triumfador 
triumfament 
triumfant 
triumfar 
triumvir 
triumvirat 
paranimf 
gamfosis ` ` 


117. Havem dit que davant de m s’ usa m i non, 1 
açò per tres raons: Primera, per ser etimològica la m en 
tots estos casos. Segona, per pronunciarse m i no n, com | 


fan els castellans. Ï tercera, per ser éste l us dels nòstres 
clàssics. ^ 

Ja lo romá vulgar, lo mateix qu' el clássic, per efècte 
de la llei d’ assimilació va transformar en m la n de la pre- 
posició in, en los compòsts. 

118. Les llengües romàniques conservaren la doble 
m. Lo mateix castellà va usar esta doble grafia fins al re- 
naiximent, en que pergué dita assimilació, convertint la 
m en la n primitiva. De immortal, inmortal. 

Molts valencians, imitant als castellans escriuen n en 
llòc de m davant d' atra m, pero es impròpiament per les 
tres raons dites. 

També sòlen alguns imitar als castellans escrivint n 
en llóc de m en paraules grèc-llatines davant de f o v, 
destruint l' etimología i falsificant 1 Ortofonía valencia- 
na, ja que lo valencià autèntic i genuí pronuncia m i no 
n en estos casos. 

Son paraules d' esta classe: nimfa, iriumvir, etc. 

119. Lo grup consonántic mpt tendix a transformar- 
se en nt o nc: promptu, pronte , mes com la transformació 
no es encara absoluta, hi ha que conservar intacte per ara 
dit grup mpi o mpc. 

Assumpte, assumpta, assumpció, consumpció, comp- 
te, comptar, comptable, comptador, comptaduría, descomp- 
tar, recomptar, comptabilitat, presumpte, presumpta, pre- 
sumptuós, presumptuosa, presumpiuositat, presumptuo- 
sament, prompte, prompta, promptament, prompiitut, 
apromptar, apromptador, redempció, redemptor, corre- 
dempció, corredemptor. 

120. Atra còsa es lo grup mt. Este s' ha transformat 
en nd, i esta transformació es general en lo reine de Va- 
lencia, ab una sòla exepció, que es femta, de femita. 
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La trnsformació de mt en nd no es una castellanisació, 
sino evolució natural de la llengua, com no tardará en 
ser absoluta l' evolució de mpt en nt o nc: 

Comite, conde ; comitissa, condessa. 

Vicecomite, vigconde ; vicecomitissa, vigcondessa. 

Semita, senda, sendeta, sender. 

Limite, linde, llindar, llindant. 

El valenciá tendix a pronunciar m en Ilòc de n, davant 
de f iv, encara en aquelles paraules que etimològicament 
pòrten n, com aconteix en confit i convèrsa, en les que sò- 
ï len pronunciar comfit i comvèrsa. 
` Lo mateix sòl pronunciarse la n final de paraula quan 

la següent comença per b, m, p: 
Un bou, en Blanc, algún pa, un pèu. 
Um bou, em Blanc, algúm pa, um pèu. l 
Pero no deu escriures m en estos casos, ja per conser- 
var 1 etimología, ja perque eixa pronunciació es acciden- 
tal, com atres moltes. 
y 121. La doble nn té lo mateix orige que la doble mm, 
o siga, per conjunció i per assimilació. 


I. Cum transformat en con: 


h connatural connivent 
connaturalisació connotar 
connaturalisar connotació 
connectar connotador 
connectiu connotatiu 
CONNEX connubi 

' connexa connubial 

connexament connovici 

| connexió connovicia 

: connivència connumerar 


TOR 


A A RA 





122. II. In, que en les paraules cultes se conserva 
intacte i en les vulgars se transforma en en: 


- ennegriment 
ennegrir 
ennegrit 
ennegrida 
ennobléixer 
ennobliment 
ennoblir 
ennoblit 
ennuvolarse 
ennuvolat 
innat 
innata 
innavegable 
innecessaria 
innecessari 
innecessariament 
innegable 
innegablement 
innegociable 
innervació 
innoble 


També pòrten dos nn: 


innoblement 


innocència 
innocent 
innocentament 
innocua 

innocuo 
innocuament 
innocuitat 
innombrable 
innombrablement 
innomenable 
innominadament 
innominat 
innominada 
innovació 
innovador 
innovament 
innovar 

innovat 
innumerable 


Anna, chenna, conna, panna, quinquènni, perenne, 


perennitat. 


R-RR 


123. Dos sòns linguoalveolars té la llengua valencia- 
na: el simplement vibrant i el vibrant prolongat, segons 
siga simple o prolongada la vibració produida per l' aire, 
al passar entre la punta de la llengua i els alvéols. 


— 
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124. El sò simplement vibrant se representa per una 
r, i el vibrant prolongat per la doble rr, entre dos vocals, 
i també per la r sencilla en principi de dicció i després de 
n, mis: 

Ara, armar, hòra, hòrt, vèrt. 

Braç, creu, cabra, agre, cremor. 

Parra, guèrra, ferrar, error, sèrra. 

Conréu, enraonar, sonriure, israelita. 


125. En les paraules compòstes dels prefixos llatins bi, 
contra, supra, tri, i los prefixos grècs a privativa, ant i 
mono ; si la segon component comença per r, no deurá do- 
blarse, encara que se pronuncia fòrta o ab sò prolongat, 
com si estiguera en principi de dicció: 

Contrarefòrç, contrarestar, contrarevolució, contrare- 
gistre, contraréplica, birectangle, birem, suprarenal, tri- 
rectangle, trirem, aritmic, antireligi6s, antiracional, mo- 
norítmic. Ï paregudament en atres paraules, com caniròs- 
tre, dentiròstre, etc. 

En canvi deuen escriures dos rr en les paraules com- 
pòstes de pre, pro; com prerrogativa, -prorrogar, pro- 
rròmpre. 

126. Lo sò vibrant prolongat, representat per la 
doble rr, prové també de l' assimilaci6 d' una consonant, 
en paraules compòstes, quan lo segon element comença 
per r. Les consonants assimilades poden ser b, d, m, 
nis. 

Sub=sor o sur; sorregar, resurrecció. 

Ad=ar: arreglar, arribar, arreplegar. 

Arremetre, arrestar. 


Cum cor: corrècte, corregir, correlació, correspòn- 
dre, corroborar, corrompre. 
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In=ir: irracional, irrefutable, irrligió, irresolut, irrup- 
ció, irregular. 

Des der: derrotar, derrocar, derrocament, derrabar. 

També de vice tenim virrei, virreina, virreinat. 


Apostrof 


127. Este signe, que consistix en una cometa coloca- 
da en la part superior de la paraula (”), representa P elj- 
sió d' una vocal. L” elisió pòt ser dirècta e invèrsa. En la 
primera, la paraula elidida s' unix a la següent i l’ apos- 
trof s' escriu davant d'ella: 

L’ ánima, l hòme, l ángel, V història. 

En l’ elisió invèrsa, per lo contrari, la paraula elidida 
s' unix a la precedent, i per això I’ apostrof s' escriu da- 
rrere: 

Tú "l farás caure. Yo *t donaré pròves. Ella "m pòrta 
pomes. 

128. Usarem de l’ apostrof : 

I. En los articles el, la: — 

L’ arbre, V impèri, l aca, l' honor. l herba, pòrta "l 
chic, tòca °l violí. 

II. En les formes pronominals complementaries, 
quan precedixen a vèrbs, i, en este cas, P elisió es sempre 
dirècta : 

M” oferix de tot còr. T” alces massa matí. S’ amaga de 
pòr que té. 

III. En les mateixes formes, quan seguixen a atres 
paraules que acaben en vocal: en este cas, l'elisió es 
sempre invèrsa: À 

Ell no 'm vol dir rés. Si 'l veus, parlali. 








Sempre *t tindré en ma memòria. 

IV. En la preposició d: 

Ni vullc d’ açò, ni d' allò; d' ací, d* ell i d' ella. 

V. En la paraula que, quan es conjunció, mai quan 
es relatiu: 

Desige qu' ell i qu' ella vinguen prompte. 

VI. En la partícula ne o en: 

No n’ hi ha pròu. N” has dut moltes? 

Quan càpien les dos formes d' elisió, deu preferirse la 
dirècta a 1” invèrsa: 

Tú l òus, i no tú “l òus. Ella t” avorrix, i no ella 
t' avorrix. 

I quan, entre dos paraules, pòt ferse l' elisió i la con- 
tracci6, es preferible aquélla a ésta: 

Ell me l' oferix, i no ell mel oferix. 

Pere te l òmpli, i no Pere tel òmpli. 


Divisió de les paraules en silabes 


129. “En tota paraula podrán haver tantes silabes 
quantes vocals continga. Per lo mateix, una paraula pòt 
constar d' una o més sílabes. En lo primer cas, es diu mo- 
nostlaba i en lo segon polistlaba. 

130. Si la vocal tanca la sílaba, ésta se diu dirècta ; 
si P obri, indirècta, i mixta si està enllaçada per davant 
i per darrere ab una o més consonants. En má la sílaba 
es dirècta; en ab, indirècta, i mixta en sab i draps.. 


131. Quan entre dos vocals hi ha més d' una conso- 
nant, pòden ocòrrer els casos següents: . 
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Ï. Si son dos consonants lliures, la primera perteneix 
“a la vocal anterior i la segon a la següent : 

Pansa, pan-sa. 

TI. Si son també dos consonants, pero formant els - 
diftongs consonàntics bl, br, cl, cr, dr, fl, fr, gl, gr, pl, 
pr i tr, este grup consonàntic s' unix a la vocal següent: 

Pòble, pò-ble , agre, a-gre, atre, a-tre. 

III. Si son tres les consonants intervocáliques, les 
dos primeres perteneixen a la primera vocal i la tercera a 
la següent: 

Consta, cons-ta ; abstenció, abs-ten-ció. 

IV. Isi de les tres consonants les dos últimes for- 
men diftong consonántic, éste s” unix a la vocal següent 
i la primera consonant a la vocal anterior. 

Inflar, in-flar ; entrar, en-trar. 


V. Si son quatre les consonants intervocáliques 1 les 
dos últimes formen grup consonántic o diftong, éstes 
s' unixen a la vocal següent i les atres dos a la vocal an- 
terior. 

Abstracte, abs-trac-te. 

132. Quan una paraula s' haja de tallar per no poder 
cabre tota a la fi d' un rengló, deurá ferse la divisió per 
sílabes sanceres, ja que cada sílaba forma un tot indivi- 
sible. 

-Si en la paraula passejar no caben més que les dos pri- 
meres sílabes escriurem passe-, i al rengló següent posa- 
rem la tercera sílaba jar. 

133. En los digrafs ch, ll, ny i rr no deu mai sepa- 
rarse lo primer del segón element, perque les consonants 
c, ï, n i r separades tenen diferent sò del que representen 
unides, formant els esmentats digrafs. En canvi pòden i 
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deuen separarse les dos ss, per representar lo mateix sò 
unides que separades. Per lo tant, sempre que s' haja de 
fer la separació escriurem: em-pa-char, pa-lla, ca-nya, 
tè-rra, mis-sa. 

Tampòc deuen separarse els dígrafs gu i qu, ja pòrten 
o deixen de portar la diéresis, unintlos a la vocal següent : 
Bar-que-ta, o-bli-qüi-tat, llen-gua, llen-gúis-te. 

134. Finalment: en les paraules compòstes d' ú dels 
prefixos des, ex, in, etc., no deu mai separarse la conso- 
nant final dels mateixos de la vocal anterior, ja que forma 
part integrant dels prefixos, ni encara en aquells casos en 
que a dita consonant seguixca una vocal: 

Des-ei-xir, ex-is-tèn-cia, in-ac-ció. 


Accents 


135. En tota paraula polisílaba hi ha una sílaba que 
se pronuncia ab més fòrça que les demés. Eixa sílaba pren 
lo nòm de sílaba tònica. Si es l' última de la paraula, es 
diu aguda, si es la penúltima se nomena plana, si es P an- 
tepenúltima se dirá esdritixola, i si l accent está en la ter- 
cera o més -sílabes antes de P última, es diu sobresdrús- 
xola. ` 

Eixemples : . 

Cantará, facil, eixábega, fonéticament, gloriosíssima- 
ment. . 
136. L' accent gramatical no es més que una ralleta 
inclinada, ja de dreta a esquèrra (') o bé, d' esquèrra a 
dreta (`) colocada damunt de la vocal pronunciada ab més 
fòrça que les atres de la mateixa paraula. : E 

En lo primer cas, P accent es agut i en lo segon se din 
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greu. L' accent agut se coloca damunt de qualsevòl vocal 
que dega accentuarse: el greu sòlament damunt de la è 
o la ò obértes. Este accent, ademés de ser signe ortográ- 
fic, es també prosòdic i distintiu , Perque servix per a di- . 
ferenciar la è i la ò obèrtes de la e i la o tancades. 

Es cèrt qu' estes dos vocals, siguent obèrtes tenen sòns 
diferents als que tenen quan son tancades, com ja havem 
vist al tractar de les vocals. I així com la C, que unes ve- 
gades sòna q i atres com dos ss, i per a diferenciar eixos 
dos sòns davant de a, o, u li posem un signe distintiu, 
formant la cedeta (ç), aixi també per a diferenciar lo sò 
obèrt del tancat, en dites vocals e, 0, devem usar sempre 
l'accent greu quan siguem obèrtes. Ademés, es l única 
manera de distinguir moltes paraules que son homògrafes, 
no siguent, com no son, homòfones, com per eiexmple: 
set i sèt, son i sòn. 

137. Us de l accent agut. Deurá usarse este accent 
en los següents casos: 

I. Les paraules polisílabes, terminades en vocal 
aguda : 

Germá, café, llatí, borró, importú, cristió, cantaré, 
fadrí, torró, ningú. 

II. Les polisílabes agudes terminades en s o en ç. 
precedides de qualsevòl vocal, o de n precedida de e: 

Repás, comprés, preçís, gloriós, confús, entén, reprén, 
estén, comprén. 

III. Les paraules planes terminades en consonant o 
en diftong: 

“Monosilab, córrec, fácil, créixer, cantáreu, dirieu, mo- 
vieu, parláveu. 

Com excepció no devem accentuar les planes termina- 
des ens on: 











- Prenen, sostenen, congressos, pressos, usos, canten, 

venen, casos, panses. . 

IV. Tota paraula esdrúixola í sobresdrúixola dech 
sempre accentuarse : 

138. Us de l' accent greu. Deurà usarse en la è i ò 
obèrtes, ja siga la paraula monosílaba o polisílaba, tenint 
en compte que sempre qu' estes dos vocals son obèrtes, per 
precisió serán també tòniques, perque quan ocorrix des- 
plaçament de l’ accent, deixen de ser obèrtes, i per lo ma- 
teix deixará també d' usarse l' accent greu. 

Vèrt, verdor ; cèrt, certea. 

Concért, concertar ; obért, obertura. 

Hòrt, hortolá ; trò, tronar. 

Bò, boniquea ; .sò, sonar. 

Sèt, setanta ; bòn, bonet. 

Cèl, celestial; pèl, pelat. 

139. Com hi ha en valenciá moltes paraules homògra- 
fes, per evitar la confusió hi haurá que accentuarles ab 
P accent agut o greu, segons la calitat de la vocal que dega 
portarlo. Proposarem les principals paraules d' esta 
classe : l 


Accentuades No accentuades 
dèu, en castellá diez. deu, tercera persona, sing. 
Déu, en castellá Dios. del. pr. indic. de deure. 
dòna, en pl. dònes. dona, del vèrb donar.. 
és, forma del vèrb ser. es, pronòm reflexiu. quem 
fòra, advèrb de llòc. fora, forma del vèrb ser. 
má, plural mans. ma, pronòm possessiu. : 
més, advèrb de cantitat. mes, pl. mesos ; mes,. adj. 


poss. i plural de ma, 
mes, conj.. i, mes parti- 
cipi passat de metre. =+» 




















mòlt, part. pas. de mòldre, 
fem. mòlta i pl. molts i 
mòltes. 

món, en cast. mundo, plu- 
ral mons. 

nét, subs. en cast. meto; 
fem. néta 1 pl. néts, né- 
tes. 


nós, prom. pers. tònic. Cai- 


gué sobre nós. 
òs, en cast. hueso, pla ÒSsos. 


sé, forma de saber. 

sèu, en cast. seo i en plural 
sèus. 

qué, pron. relatiu. 

sí, en cast. seno. 

sí, adv. afirmatiu. 


sòlc, del verb. sòldre. 


sòc, subs. pl. sòcs. 
sòn, subs. pl. sòns. 


La dièresis 


molt, en cast. mucho , fe- 
meni molta i pl. molts 
i moltes. 

mon, adj. poss. i en plural . 
mos. 

met, adj. en cast. limpio ; 
fem. i pl. neta, mets, 
netes. 

nos, pron. pers. áton. El 
nos dona pa. 

os, en castellá oso, en pl. 
ossos. 

se, prom. reflexiu. 

seu, en castellá cebo, 1 pro- 
nóm poss., en pl. seus. 

que, conj. 

si, nota musical. 

si, pron. reflexiu. 

si, conj. 

solc, en cast. sueco. 

soc, forma del vèrb ser. 

son, forma del vèrb ser. 

son, adj. poss. 1 en pl. sos. 


En dos casos deu ferse us de la diéresis, o siga dels 


dos punts: 
- "TAO. 


Per a indicar que ni la ¿ ni la u formen diftong 


ab' la vocal precedent, en tots aquells casos que no dega 


usarse P accent agut. 





Per lo tant deurá colocarse la dièresis sobre les vocals 
i, u, quan no formen diftong ab la vocal precedent i si- 
guen átones, al mateix temps, perque si son tòniques será 
próu l? us de l'accent agut, per a no complicar innecesa- 
riament 1” ortografía. 

Veinat, agraiment, païsage, ruinós , blaúra, ablaiirar ; 
raím, raíl, veí, atribuím, genuínament. 

141. II. També deurà colocarse la diéresis sobre la 
u en les sílabes gue, gui, o que, qui, per a indicar que deu 
pronunciarse esta vocal davant de e o de i: 

Aigües, egües, llengües, llengúístic, ambigüitat, exi- 
güitat , conseqüent, obliques, pasqües, obliqüitat. 

142. Recordarem, per a major claretat, que quan la 
i o la u que seguixen a un” atra vocal, son transformació 
d” una consonant, per efècte de la llei d’ atracció, dites 
vocals no pòden mai portar accent, i formen, ab les vocals 
anteriors, els diftongs invariables. 

Per als efèctes de la dièresis no se tracta d' estos dif- 
tongs, sino dels variables, conservats originals en parau- 
les cultes i no evolucionades, o bé de la conjunció de dites 
vocals i, u, per la desaparició d' una consonant, o de les 
mateixes consonants 1 atra que s' ajunta a elles en les pa- 
raules compòstes. l 

Son eixemples del primer cas: 

De arcaicu: arcáic, arcaisar, arcaisador, arcaisat, ar- 
caisme. 

De hebraicu: hebráic, hebraisar, hebraisant, hebraís- 
te, hebraísme. 

El diftong ai en estos eixemples es variable, perque 
perteneix a paraules cultes i no evolucionades , per lo 
tant la i no es evolució de cap.de consonant, i per això bé 


— 89 — 





pòt portar accent i dièresis en tots els derivats en los 

quals dita i queda vocal lliure. 

Li Del segon cas son també eixemples : 

| Sabucu: saúc, satiquer; vecina: veína, veinat, raci- . 

mu: raím, raimet, enraimar; peducu: peúc, empeticar- 

a se. Son d’ esta mateixa clase: Blaúra, ablaúrar, aiicar, 

| aücador (i atres moltes). Agraïment, proveïdor, traició. 
Del tercer cas son aquelles paraules compòstes de pre- 

posició que acaba en vocal í l' element principal comença 

i per i o per u: coincidir, reúll, reünir, aünar. 











Llista d' abreviatures més usuals 


A.—Aprobat, en exàmens 
a.—-Area 
AA.—Autors 
Abs. gen.—Absolució ge- 
neral. 
A. C.—Any de Crist. 
E. C. E.--en lo cèl estiga. 
Admo.- Administració 
Afm.—Afectíssim. 
Ap.—A pòstol. 
Art.—Article. 
B. V.—Benevisum (ben- 
vist). 
B.- Beat, o Bò en exámens. 
B. L. M.—Besa les mans. 
B. E. P.—Besa els péus. 
Bm. P.—Beatíssim Pare. 
Cap.— Capítol. 
Capp."—Capelia. 
Cf.—Confessor o compara. 
D.—Don. 
Dnya.—Donya. 
D. E. P —Descanse en pau 
D. 1. h. p.—Deu l' baja per- 
donat. 
Dr.—Doctor, o dotor. 
DD.—Doctors. 
E.—Est o Llevant. 
E. M.- Estat Major. 


Em.*--Eminència. 
Emma.—Eminentíssima. 
Etc. o 8—etcétera. 
Exc.*—Exceléncia. 
Excm.—Excelentissim. 
Excma.—Excelentissima. 
fr.—frai o frare. 

Gral.— general. 

G. E.—Govèrn Eclesiastic. 
Ile.—Ilustre. 
Ilm.—lIlustrissim. 
Ilma.—lIlustrissima. 

I. P.—Indulgència plenaria 
Jhs.—Jesús. 

J. C.—Jesucrist. 

Llict. —Llicenciat. 


M.*- María. 
Mn.—Mossén. 
Mr.—Mártir. 


N.—Nòrt. o notable. 

N. B.—Nota bene. 

N.— Nimero. 

N. S.—Nòstre Senyor. 

N. S. J. C.—Nostre Senyor 
Jesucrist. 

N.* S.* Nòstra Senyora. 

O.—Oest (Ponent). 

P.—Papa, o Pare. 

Pvre.—Prevere. 
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P. D.—Postdata. 

Pág.—Página. 

pl.—Plana (de llibre). 

P. O.—Per orde. 

P. P.-—Pórts pagats, o Per 
Poders. l 

P. eix.—Per eixemple. 

Provor.—Provisor. 

Q. B. S. M—Que besa sa 
ma. 

O. B. S. P.—Que besa sos 
pèus. 

Q. D. G.—Que Deu guar- 
de. 

R. I. P.—Requiescat in 
Pace. 

Rvd.—Reverend. 

Rdm.—Reverendissim. 

Rdma.—Reverendissima. 

R. D.—Real Decret. 

St. Sta.—Sant, Santa. s 

Sr. Sra.—Senyor, Senyora. 

S. A.—Sa Altessa. 

S. A. R.—Sa Altessa Real. 

S. M.—Sa Majestat. 

Ssm.—Santíssim. 

S. C.—Sa casa. 

S. C. M.—Sacra Catolica 
Magestat. 

S. D. M.—Sa Divina Ma- 
gestat. 





Scri.— Secretari. 

Scria.- Secretaría. 

Serm.—Sereníssim. 

Serma.—Sereníssima. 

S. N.—Servici nacional. 

S. N. L.—Servici nacional 
literari. 

S. N. E.—Servici nacional 
eclesiàstic. 

S. E.—Servici eclesiàstic. 

S. V.—Sede vacant. 

SS. PP.—Sants Pares. 

S. R. M.—Sa Real Mages- 
tat. 

Supr. Superior. 

S. S.—Sa Santitat. 

SS. AA.—Ses Altesses. 

SS. MM.—Ses Magestats. 

S. S. S.—son segur servi- 
dor. 

V. S. S.—Vostre segur ser- 
vidor. 

Tit.—Titol. 

T.- Tom, o tomo 

V.—Vosté, vide, veges. 

V. S.—Vòstra senyoría. 

V. S. I—Vòstra Senyoría 
Tlustríssima. 

V.—Versícle. 

V. gr.—Verbi gracia. 

V. M.—Vòstra Magestat. 
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